od1pe30d ez 3esy ul siijipuoyida ez e

puegeuy yoo pueqijApuoyid3

OX2|qel Puua|oy e }oxe| Ar0SIUS) BU BZEHIO
WETTHRQ-BAEBEOL BEHHIVONTOU U a1MUUTHONMUE ndu welTHeg
elejajed epueq I$ eyljipuodids nujuad epueg
BUBI|NJ0J BIUID @ 931|Ipuodida ap eJlspedelg
A1sisiuay papjo eu | emoydazipod pisedQ

e||21ed 8o nijApuoyids 4o ddoas

pueqe|oied us 22e4q3000G3)||3

BUSHIS BjDWDLIYS Bj2D UN BUSYIS BlIjIpUOYyId]
sesenl s9[aulid o1|ay Ji sedeAy] oylipuoyid3
03]N10J0110S OULINJUID 3 9}1|1Ipuodida Jad oulnuD
jued sue|@ied s ued zsnljipuoyid3

exeJ) eudejaled | snijipuoyids ez exed|.

aJlej|a1ed a|3ues 12 a)ljApuodid,p a|8ues
pinyordwniiajod el pnimijApuoids

apisi3ny eipaxajed ef apisiny iplnpuoidy
edeu)s Je|joied pue desis spijApuodid3
50Q120A0A13 502ADTH 103 SVQINYNQAONLUI M33 S0LADT]
douis=seuy 8o dosisangesiuua]

1n8-ej@3ed pun ung-suijApuodidy

eysed Juiejeiedesjul e eysed juiejApuoyid3

<O R ey C<C oy

Jejaied eyoud A spijipuosida ap eyould

SOLSOXLV SOCSOXLY

JHIe

PRIM

PRIM, S.A

Avenida del Llano Castellano, 43

Planta 3

28034 Madrid M D
Espaiia

1U.633.2 30/01/2026 831263

Descripcion y uso previsto:

Cincha de epicondilitis y cincha patelar que aportan compresion regulable, calor y mejora de
la capacidad propioceptiva del usuario. Gracias a su disefio se adapta a cualquier contorno. No
guarda lado.

Indicaciones:

ATX0S705 Cincha patelar para el tratamiento de las siguientes patologias: Osgood-Schlatter,
condromalacia rotuliana, tendinitis del tenddn rotuliano, acciones deportivas con extension
forzada de la rodilla.

ATX0S205 Cincha de epicondilitis para el tratamiento de las siguientes patologias: Epicondilitis
(codo de tenista) y epitrocleitis (codo de golfista).

Contraindicaciones:

* No usar en cicatrices abiertas con hinchazén

* No usar si la zona donde se coloca la 6rtesis esta infectada.

* No usar en caso de alergias cutaneas por contacto con los materiales biocompatibles.

e Dejar de utilizar si la zona comienza a enrojecerse y/o acumula excesivo calor.

Precaumones
Lea cuidadosamente estas instrucciones antes de utilizar la ortesis. Si tiene alguna duda,
consulte a sumédico o al establecimiento donde lo haya adquirido.

® Para que la ortesis pueda ejercer su funcion, se debe quedar ajustada correctamente a la
morfologia del paciente. La primera colocacion y ajuste de la ortesis debe realizarse bajo la
supervision de personal cualificado (médico, técnico ortopédico, etc.).

® Respete siempre las instrucciones de uso generales y las indicaciones particulares que haya
prescrito el facultativo.

* El médico es la persona capacitada para prescribir y decidir la duracion del tratamiento, asi
como su seguimiento.

* Si se nota algin efecto secundario, afeccién cutdnea o sensibilizaciéon se ha de poner
inmediatamente en conocimiento del médico.

e El facultativo deberd tener en cuenta el posible uso de cremas de uso tépico, junto con el
empleo de la ortesis.

® En las zonas de presion, la piel no debe estar lesionada ni ser hipersensible.

* Aunque la ortesis no es de un solo uso, es para un Unico paciente. No reutilizar en otros
pacientes.

* El buen uso de las ortesis depende del estado de los elementos que la forman por lo que
ha de ser supervisada con periodicidad. El personal sanitario que realice el seguimiento
del tratamiento del paciente puede indicar al mismo la idoneidad del producto o la
conveniencia de su sustitucion, si el producto se ha deteriorado o desgastado.

® Se aconseja cuidar la limpieza de los cierres rapidos de microgancho para conservar su
funcionalidad, eliminando los materiales que pudieran haber quedado adheridos al mismo.

* Algunos materiales del producto son no ignifugos por lo que se recomienda no utilizarlo en
ambientes con excesivo calor, fuego o radiaciones.

* Limpiar periddicamente el producto y mantener una correcta higiene personal.

e Consultar a su médico si puede retirarse la ortesis durante el bafio o ducha, en caso
contrario, cubra o proteja la ortesis del agua.

* No permita que los nifios jueguen con este dispositivo.

Instrucciones para una correcta colocacion:
ATX0S205:

* Lacincha debe situarse en el antebrazo, alrededor de la parte mas proxima al codo, en una
posicion neutral, es decir, ligeramente inclinada y con la musculatura relajada, a unos 3 cm
por debajo del codo, permitiendo la completa flexion hasta 90°.

La ortesis puede usarse con o sin almohadilla en funcién de las necesidades del paciente. Si
se usa la almohadilla la presion sera mayor, en este caso la almohadilla se debe colocar en
la zona circular de la cincha, como se muestra en la Fig. 1

e Ajuste los cierres de velcro ejerciendo la traccion deseada hasta conseguir la compresion

para un grado firme pero comodo. Fig. 2y 3.
ATX0S705:

® Colocacion de la almohadilla: Para su correcta colocacion observe que el logotipo este hacia
arriba Fig. 5y que la almohadilla esta correctamente colocada y centrada. Fig. 4
Separe las cinchas de regulacion dejandolas completamente libres.

* Introduzca la cincha en la pierna situando el apoyo rotuliano de silicona justo por debajo
de la rétula y por encima de la tuberosidad de la tibia. Con la rodilla en flexion, (paciente
sentado) tense las cinchas de sujecion equitativamente hasta obtener la compresion
deseada, procurando que el apoyo del tenddn rotuliano quede perfectamente centrado.
Fig. 6 y7

* Coloque al paciente de pie y pidale que camine, si la compresion es excesiva libere
ligeramente las cinchas de sujecion. Fig. 8

Mantenimiento del producto — Instrucciones de lavado:

Para lavar las partes textiles, cerrar los microganchos, y lavar a mano con un jabdn neutro
(méx. 30°). No usar lejias. No exponer a fuentes de calor directas como estufas, calefacciones,
radiadores, exposicion directa al sol, etc.

Nota: Cualquier incidente grave relacionado con el producto debe comunicarse al fabricante
y a la autoridad competente del Estado miembro en el que estén establecidos el usuario y/o
paciente.
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Popis a urcené pouziti:
Epikondylarni péaska a infrapateldrni paska umoZiuji nastavit kompresi, hreji a zlepSuji
sebevnimani uzivatele. Diky svému designu je vhodna pro jakykoli obvod. Oboustranné pouziti.
Indikace:
ATXOS705 Infrapatelarni pdska pro lé¢bu nasledujicich onemocnéni: Osgood-Schlatterova
choroba, chondropatie césky, zanét slach v céskovém Uponu, sportovni cinnosti s
dlouhodobéjsim zatizenim kolena.
ATX0S205 Epikondylarni paska pro 1é¢bu nésledujicich onemocnéni: Epikondylitida (tenisovy,
golfovy Ci ostéparsky loket).
Kontraindikace:
* Nepouzivejte u oteklych otevienych jizev.
* Nepouzivejte, pokud je oblast, kam se ma ortéza nasadit, zanicena.
* NepoutZivejte v pfipadé kozni alergie na kontakt s biokompatibilnimi latkami.
® Prestarite ortézu pouzivat, pokud zéna zarudne a/nebo se zaéne prehfivat.
Cemu vénovat pozornost:
® Pfed pouzitim ortézy si peclivé proctéte tento navod. S pfipadnymi nejasnostmi se obratte
na svého lékare ¢i na misto, kde Vam byla vydana.
eV zajmu uéinného plsobeni ortézy musi byt vyrobek spravné nastaveny pacientovi na miru.
Prvni nasazeni a nastaveni ortézy je tfeba provadét pod dohledem kvalifikované osoby
(lékar, ortopedicky pracovnik apod.)
Dodrzujte vidy vSeobecné rady a konkrétni pokyny predepsané lékarem.
Lékar je osoba zpUsobila pfedepsat Ié¢bu a urit jeji trvani, jakoz i zpUsob jejiho sledovani.
Kdyby se objevily vedlejsi ucinky, kozni problémy ¢i precitlivéni, je tfeba tuto skute¢nost
neprodlené sdélit |ékafi.
Lékar by mél soucasné s pouzitim ortézy vzit v potaz pfipadné pouZiti koznich krémda.
V komprimovanych mistech nesmi byt pokozka poranéna ani precitlivéla.
Ortéza sice neni urcena k jednorazovému pouziti, zato vsak pro jednoho jediného pacienta.
Nepouzivejte ji opét pro jiné pacienty.
® Spravné pouziti ortézy zavisi na stavu prvkd, z nichz sestdva, proto je jeji stav tfeba pravidelné
kontrolovat. Zdravotnicky personal zodpovédny za sledovani vyvoje |écby pacienta maze
potvrdit, zda je tento vyrobek vhodny, popfipadé navrhnout jeho zdménu, pokud by byl v
nevhodném ¢i neodpovidajicim stavu.
* Doporucujeme pecovat o Cistotu rychlych Gvaz( na suchy zip, tj. odstrariovat pfipadné
zachycené nitky, chlupy apod., aby zlstala zachovana jejich pfilnavost.
* Neékteré materialy vyrobku nejsou nehoflavé, takze ho nedoporucujeme pouzivat v mistech,
kde je prilis teplo, v blizkosti ohné nebo radiacniho zareni.
Vyrobek pravidelné Cistéte a dodrzujte odpovidajici osobni hygienu.
Zkonzultujte s osetfujicim Iékafem, zda muzete ortézu odloZit pfi koupeli nebo ve sprse, v
opacném pripadé ji prekryjte nebo chrante pred stykem s vodou.
¢ Nedovolte, aby si s touto zdravotni pomuckou hraly déti.
Pokyny pro spravné nasazeni:
ATXOSZOS
Pasku umistéte na predlokti, kolem oblasti v blizkosti lokte, asi 3 cm pod néj, a to tak, ze
predlokti bude v neutrdlni poloze, tedy zlehka naklonéné, a svalstvo uvolnéné. Nasazena
paska musi umoznovat kompletni 90° flexi.
Ortézu Ize pouzivat s polStarkem ¢i bez néj, podle potieb pacienta. Pfi pouZiti polstarku
bude tlak vétsi, v tomto pfipadé je tfeba polstarek umistit do kulaté oblasti pasky, viz obr. 1
e Upnéte Uchyty na suchy zip tak, aby poskytovali pozadovany natlak, dostatecné silny, ale
pohodiny. Obr. 2 a 3.
ATXOS705:
* Nasazeni polstarku: Pro spravny zplsob nasazeni dbejte na to, aby logo sméfovalo nahoru
(viz obr. 5) a polstarek byl spravné umistény a vystfedény. Obr. 4
Oddélte stahovaci pasky a ponechte je zcela volné.
Polozte pasek na nohu tak, aby se silikonova céskova opérka nachazela tésné pod ¢éskou a
nad holennim vystupkem. Pfi ohnutém koleni (pacient sedi) napnéte stejnomérné stahovaci
pasky, dokud nedosdhnete poZadované komprese, a pfitom dbejte na to, aby opérka
¢éskového vazu zGstala vystfedénd. Obr. 6 a 7
® At se pacient postavi a projde, pokud je komprese pfilis silnd, uvolnéte trochu stahovaci
pésky. Obr. 8
Udrzba vyrobku Pokyny k prani:
PFi prani textilnich ¢asti sepnéte suché zipy a perte ru¢né jemnym mydlem (max. na 30 °C).
Nepouzivejte bélidla. Nevystavujte prfimym zdrojim tepla jako jsou kamna, pfimotopy,
radiatory, pfimé sluneéni zareni apod.
Poznamka: Jakykoli zévaZny incident souvisejici s vyrobkem je nutno nahlasit vyrobci a
prislusnému organu €lenského statu, ve kterém uzivatel nebo pacient pobyva.

Beschreibung und vorgesehene Nutzung:

Der Epicondylitis-Gurt und der Patella-Gurt bieten regulierbare Kompression, Warme und verbessern
die propriozeptive Fahigkeit des Patienten. Dank ihres Designs passen sie sich an jede Kontur an. Sie sind
beidseitig verwendbar.

Indikationen:

ATXOS705 Patella-Gurt fiir die Behandlung der folgenden Pathologien: Osgood-Schlatter, Peripatelldres
Schmerzsyndrom, Sehnenscheidenentziindung der Patellasehne, sportliche Aktivititen mit extremer
Dehnung des Knies.

ATXO0S205 Epicondylitis-Gurt fur die Behandlung der folgenden Pathologien: Epicondylitis (Tennisarm) und
Golfer-Ellbogen.

Gegenanzeigen:

® Nicht auf offene Narben mit Schwellung verwenden.

® Nicht verwenden, wenn der Bereich, auf dem die Orthese angelegt wird, entziindet ist.

* Nicht verwenden bei Hautallergien aufgrund des Kontakts mit den biokompatiblen Materialien.

¢ \erwenden Sie die Orthese nicht mehr, wenn sich der Bereich zu réten beginnt und/oder tiberméaRige
Hitze entwickelt.

Vorsnchtsmaﬂnahmen

Lesen Sie diese Anweisungen sorgfaltig durch, bevor Sie die Orthese verwenden. Wenn Sie Fragen

haben, wenden Sie sich an lhren Arzt oder an das Geschift, in dem Sie diese Orthese erworben haben.

Damit die Orthese ihre Funktion erfiillen kann, muss sie korrekt an die Morphologie des Patienten

angepasst werden. Die erste Anlegung und Einstellung der Orthese mussen unter Aufsicht von

qualifiziertem Personal (Arzt, Orthopade etc.) durchgefiihrt werden.

* Befolgen Sie stets die allgemeinen Gebrauchsanweisungen und die besonderen Anweisungen, die der
Arzt verordnet hat.

® Der Arztist die befdhigte Person, um die Behandlung zu verschreiben und tiber die Dauer dieser sowie
Uiber die Nachsorge zu entscheiden.

* \Wenn eine Nebenwirkung, Hautentziindung oder Reizung festgestellt wird, muss sofort der Arzt
dartiber informiert werden.

® Der Arzt muss die eventuelle duBerliche Anwendung von Cremes zusammen mit der Orthese in

Betracht ziehen.

In den Druckbereichen darf die Haut weder verletzt noch tiberempfindlich sein.

Obwohl die Orthese nicht fiir eine Einwegbenutzung bestimmt ist, darf sie nur bei einem einzigen

Patient verwendet werden. Nicht bei anderen Patienten wiederverwenden.

Die ordnungsgemafe Nutzung der Orthese hangt von dem Zustand der Elemente ab, aus denen sie

sich zusammensetzt. Deswegen miissen diese in regelmaRigen Abstanden Uberpriift werden. Das

Gesundheitspersonal, das fiir die Behandlung des Patienten zustandig ist, kann den Patienten tiber

die Eignung des Produktes oder Uber die Notwendigkeit seines Austauschs informieren, wenn es

beschadigt oder abgenutzt ist.

* Eswird empfohlen, die Mikrohaken-Schnellverschliisse regelmaRig zu reinigen, um ihre Funktionalitat
beizubehalten und Faden und Flusen usw. zu entfernen, die sich méglicherweise festgeklebt haben.

* Einige Materialien des Produkts sind nicht feuerbestdndig, daher wird empfohlen, es nicht in

Umgebungen mit iberméRiger Hitze, Feuer oder Strahlung zu verwenden.

Das Produkt regelmaRig reinigen und eine korrekte Kérperhygiene beibehalten.

Fragen Sie lhren Arzt, ob die Orthese beim Baden oder Duschen abgenommen werden kann; wenn

nicht, decken Sie die Orthese ab oder schiitzen Sie sie vor Wasser.

e Kinder diirfen nicht mit dieser Vorrichtung spielen.

Anweisungen fiir ein ordnungsgemaRes Anbringen:
ATX0S205:

e Der Gurt muss sich am Unterarm an der dem Ellbogen am nachsten liegenden Stelle in neutraler
Position befinden, d. h. leicht gebeugt und mit entspannter Muskulatur, etwa 3 cm unterhalb des
Ellbogens angelegt, wobei eine volle Beugung bis zu 90° maglich ist.

Die Orthese kann mit oder ohne Polster verwendet werden, je nach den Beduirfnissen des Patienten.
Wenn das Polster verwendet wird, ist der Druck hoher; in diesem Fall sollte das Polster in den
kreisformigen Bereich des Gurtes gelegt werden, wie in Abb. 1 dargestellt.

e Stellen Sie die Klettverschlisse ein, indem Sie die gewtinschte Zugkraft austiben, bis die Kompression
fur einen festen, aber bequemen Sitz erreicht ist. Abb. 2 und 3.

ATXOS705:

® Anbringung des Polsters: Achten Sie bei der richtigen Anbringung darauf, dass das Logo nach oben
gerichtet ist, Abb. 5, und dass das Polster richtig positioniert und zentriert ist. Abb. 4
Trennen Sie die Einstellgurte, sodass sie vollig frei sind.
Fuhren Sie den Gurt so in das Bein ein, dass sich die Silikon-Kniescheibenstiitze genau unter der
Kniescheibe und tber dem Tuberositas tibiae des Schienbeins befindet. Ziehen Sie mit gebeugtem
Knie (sitzender Patient) die Gurte gleichmaRig an, bis die gewiinschte Kompression erreicht ist, und
achten Sie darauf, dass die Stiitze der Patellasehne perfekt zentriert ist. Abb. 6 und 7.

® BringenSie den Patienten in eine stehende Position und bitten Sie ihn, zu gehen; wenn die Kompression

furihn zu stark ist, I6sen Sie die Gurte leicht. Abb. 8
Produktpflege - Waschanweisungen:
Um die Textilteile zu waschen, schlieRen Sie die Mikrohaken und waschen Sie sie per Hand mit einer
Neutralseife (max. 30°). Keine Laugen verwenden. Keine direkten Wirmequellen wie Ofen, Heizungen,
Heizkdrper, direkte Sonneneinstrahlung etc. aussetzen.
Hinweis: Jeder schwerwiegende Zwischenfall mit dem Produkt muss dem Hersteller und der zusténdigen
Behérde des Mitgliedstaates, in dem der Anwender und/oder Patient niedergelassen ist, gemeldet
werden.

Beskrivelse og brug:
Tennisalbuestrop og knaestrop, som giver regulerbar kompression, varme og forbedrer
brugerens muskel-led-sans. Takket veaere udformningen tilpasser den sig enhver kontur. Kan
bruges til bade hgjre og venstre side.
Indikationer:
ATXOS705 Knaestrop til behandling af fglgende lidelser: Osgood-Schlatter, patellofemoralt
syndrom, inflammation af knaeskalssenen, sportsudgvelse med udpraeget udstraekning af
knaeet.
ATX0S205 Tennisalbuestrop til behandling af fglgende lidelser: Epicondylitis (tennisalbue) og
epitrocleitis (golfalbue).
Kontraindikationer:
* Ma ikke anvendes pa abne sar med havelse.
* Ma ikke anvendes, hvis omradet, hvor ortosen er placeret, er inficeret.
* Ma ikke anvendes i tilfeelde af hudallergi pga. kontakt med de biokompatible materialer.
e Afbryd brugen, hvis omradet begynder at blive rgdt og/eller bliver for varmt.
Forholdsregler
Lees omhyggeligt denne anvisning, inden ortosen tages i brug. Hvis du er i tvivl om noget,
bedes du kontakte laegen eller forretningen, hvor du kgbte puden.
® For at denne ortose kan udfgre sin funktion, skal den tilpasses korrekt til den pagaeldende
patient. Den fgrste paseaetning og tilpasning af ortosen skal foretages under opsyn af
kvalificeret personale (lzege, bandagist, osv.).
Fglg altid brugsanvisningen samt eventuelle specifikke anvisninger fra laegen.
Det er kun lzegen, som er i stand til at anvise og fastsaette varigheden af behandlingen, samt
opfglgningen af denne.
® Hvis du oplever nogen form for bivirkninger, hudirritation eller overfglsomhed, skal du
informere din leege omgaende.
® Laegen bgr veere opmaerksom pa eventuel brug af hudcreme samtidig med anvendelse af
ortosen.
| omrader med tryk ma huden ikke veaere beskadiget eller overfglsom.
Selvom ortosen kan bruges flere gange, frarades det at anvende den til andre brugere. Ma
ikke bruges af andre brugere.
® Ortosens virkning og brugsegenskaber afhanger af tilstanden af dens bestanddele,
som derfor skal efterses regelmaessigt. Sundhedspersonalet, som star for opfglgning af
brugerens behandling kan informere brugeren om produktets egnethed eller anbefale
udskiftning, hvis produktet er forringet eller slidt.
® For at bevare lukningernes funktionsevne, anbefales det at renggre dem omhyggeligt og
fierne de materialer, der matte saette sig fast i Velcro-stykket.
* Nogle af materialerne i produktet er ikke brandsikre, og det bgr derfor ikke anvendes i
miljger med overdreven varme, ild eller straling.
Vask jeevnligt produktet og oprethold den personlige hygiejne.
Spgrg din laege, om du kan tage ortosen af i kar-eller brusebad, og hvis ikke det er tilfaeldet,
skal den daekkes til eller beskyttes mod vandet.
® Undga, at bgrn leger med produktet.
Vejledning i korrekt placering:
ATX0S205:
® Stroppen anbringes pa den del af underarmen, der er teettest pa albuen, i en neutral stilling,
dvs. let bgjet og med afslappede muskler, ca. 3 cm under albuen, sdledes at der er mulighed
for fuld fleksion op til 90°.
Bandagen kan anvendes med eller uden pude, afhangigt af patientens behov. Hvis
der anvendes pude, vil trykket veere hgjere, og i sa fald skal puden placeres i stroppens
cirkelformede omrade, som vist i fig. 1.
e Juster Velcro-lukninger med den gnskede stramning, indtil der opnas en fast, men bekvem,
kompression. Fig. 2 og 3.
ATX0S705:
® Placering af pude: For at sikre korrekt placering skal du sgrge for, at logoet vender opad Fig.
5, og at puden er korrekt placeret og centreret. Fig. 4
Adskil reguleringsstropperne, sa de er helt fri.
St stroppen pa benet med silikonepelotten lige under knzeskallen og over
skinnebensknoglen. Med bgjet knze (siddende patient) strammes stropperne jeevnt, indtil
den gnskede kompression er opnaet, og det sikres, at pelotten til knaeskalsenen er perfekt
centreret. Fig. 6 og 7
® Bring patienten i stadende stilling og bed den pageeldende om at ga, hvis kompressionen er
for kraftig, skal stropperne Igsnes en smule. Fig. 8
Pleje af produktet - vaskeanvisning:
Fgr vask af tekstildelene skal Velcro-lukningerne lukkes, hvorefter de kan vaskes i handen med
en neutral saebe (maks. 30°). Brug ikke blegemiddel. M& ikke udsaettes for direkte varmekilder
som fyr, radiatorer, direkte sollys, osv.
Bemark: Enhver alvorlig handelse, der er indtruffet i forbindelse med udstyret, skal
indberettes til fabrikanten og den kompetente myndighed i den medlemsstat, hvor brugeren
og/eller patienten er etableret.

| [T
Nepypadn Kat POTEWOUEVN XPrioN:
ludvrag £6w emwovSUNTSag Kat Wavtag emyovatibog mou xapilel pubuwlopevn ouprtieon, Eotn
KoL BEATLWVEL TNV LBLOBEKTIKY KAWVOTNTO. TOU XProTh. XApn oto OXESL0 TOUG TPOCaPUOTovVTIaL O
OTOLOSATIOTE TEPIUETPO. AeV EXEL TTAEUPA.
Evéeieig:
ATXOS705 lpdvtag smvovoméotc yl thv Bepareia twv nupotkarw nabnoewv: Osgood-Schlatter,
XovSpomABeLo TOU YOVATOU, TEVOVTITLON TOU ETyOVATLSIKOU TéVovTa, aBANTIKEG SpaoTNPLOTNTEG HE
UTEPPBOAIKH ETEKTAON TOU YOVATOU.
ATX0S205 Iudvtog €€w emkovSUAiTidog yia v Bepormeian Twv Topakdtw mabnoswv: Ew
EMKOVOUATLS QL (0yKWVOG TOU TEVIOTAL) KOt E0W ETUKOVEUAITLSQL (QtyKWvG TOU YKOAD).
Avrev&aisu;

Mnv xpnomonotare OE QVOLTEG ou}\eq e olénpa

e Mnv xpnoLponotELte avn napLoxr] 6mou TonoBeTeitaL 0 KNSepovag eival tpooBePANpévN.

® Mn XPNOWOTOLE(TE O T[EplT[‘[u)O’I’] SEPUATIKWV aMx-:vawv AOyw enadic He BLooupBartd UAKE.

® STQUATACTE VO XPNOWOTIOIETE OV N TEPLOXN OPXIleL VO KOKKWIZEL Kow/r) OUYKEVTPWVETAL

unspBo}\Lm Beppotnra.

Hpo&bv AGEELG:
AluBuo‘te TIPOOEKTIKA QUTEG TLG 05nvLeq TIpWY T xpnon ToU Knéeuova Edv exsrs omoladrmote
£PWTNOT, CUMBOUNEUTEITE TOV yLOTPO OQG 1 TO KATAOTNHOL TG TO OTIOL0 TOV QYOPACOTE.

® [la pio owotr Aetroupyia Tou KNSEUOVA, TO TIPOIOV TIPETTEL VAL TIPOCOPHOTETAL CWOTA OTO CWIOL
Tou aoBevr). H mpwtn tornoBetnon kat POcappoy TOU KNOEUOVA TIPETIEL VOL TIPOyLATOToLN Bel
QO ELSIKEUHEVO TIPOCWTTLKO (YLOTPO, TEXVLKO OpOOTESIKO, KATL.).

* Noa akoAouBeite MAVTOL TILOTA TIG VEVIKEG OSNYIEG XPrONG KAl TIG ELSIKEG 08NYIES TIOU oag EXEL
UT(OGEL&:L o x-:lélkoq oag.

* O yLotpog elvat 1o apuoélo GTOMO YLOL VAL GUCTHOEL KoL V' otodaGioEL TN XPOVIKK) SLAPKELaL TG

Bepareiog kabwg emiong Ty mapakoAovBnor| oag.

EdQv mopatnprioETe OMOLEGSTTOTE TIOPEVEPYELEG, SEPUOTIKN AVTiSpaon 1 euaLaBnaia evnepwoTE

GHEDOL TOV YLOTPO 006,

O 616G mpenel va AdBel urown v bavn Xpron Kpepwy Torkng edbappoyng pall pe v

xpnoluono'tnon Tou Knésuéva

Sta onpeia cTnpl&nq pe meon o) éspua Sev npsr{a VL EWVOL TPAUHATIOLEVO 1) unepeumoento

o] KI’]5£|.10VC(§ Sev eivat uovo piag xpriong oG eivar yla évav povasdikd aoBevry. Aev mpémneL va

Xpnotuoroteitat Eova aro dAoug acBeveic.

® HkoAn xpr’]cn Tou Knéspéva €€apTATAL QIO TNV KATACTOON TWV eiaptnudrwv TIOU TOV QOTEAOUV
YLaL UTO To AGYO TIPEMEL va EAEyXETOL nsploﬁu«x To npoowmxo uyeiag mou napaKo)\ouea mv
Topeia g Bepartelag tou aobevr unopst vaL Tou T[pOTElVEL TO 8aVIKO TIPOIdV 1} av XpeLddeTat
QVTIKOTAOTOON, OE TIEPUTTWGN TIOU TO TIPOIOV EXEL UTIOOTEL INILEG 1) €XEL PpBapeL.

®  JUVLOTATOL O KOBAPLOMOG TWV YPHRYOPWY QUTOKOMNTWY HE HKPOYAVTIO yia va StatnpnBouv ta
XAPOKTNPLOTIKA TOUG avaANOLWTA, apopWVTOG TA UAKA TTOU EVEEXETOL VA £XOUV KOMNOEL.

® Karow UAG Tou mpoidvtog Sev eivan aAegimupa yla autd Sev cuviotatal n Xprion Ttoug o

TiepBAAAOV pe UTtEPBOAWKN Bspuomacriu, cbumd n aKTLvoBoMot

KaBapiote neplodikd 1o npotov Ko Kpom]o‘rs pio owotr npocwnu(n UyLewn.

ZuuBou)\suteLre TOV YLOTPO O0G OV UTTOPELTE VaL omouakpuvers TOV KNSEUOVA KTA TN 6lC(pK£LC( ToU

WItdviou 1 vtouy, og avtiBetn mepirttwon, KOAUWTE 1) TIPOoTATEWTE TOV KNSEUOVA OTTd TO VEPO.

®  Mnv erutpénete ota moudLd vo mai{ouv pe autov Tov eE0mMopO.

0bnyieg yio T owotr tornobétnon:
ATX0S205:
® O avrag rpénet vo tonoBetnBeil oto avtiBpdyto, yupw ard T nAnoLéo‘tepo onpeio otov aykwva,
O Lo ouﬁer&pn Sean, Sn)\aén ue ehadpid KAion Kot pe To puikd olotnua xaAapo, epimou 3 ek
KArTw ard Tov cxvava ETUTPETIOVTAG LLaL n)\r]pnq Kapdn éwg 90°.
O kndepovag propei va xpnoornonBet pe N Sixwg poghapakt avaoya Ti avaykeg tou aabevr).
Av xpnclponou]esi T0 pagapdkt n Tieon Ba eivat peva}\t')tspn, OE QUTA TNV TEPImTwon To
HOEAAPGKL TIPETTEL VAL TOTIOBETNOEL 0TO KUKALKO TMALOL TOU UEVTQ, OTtwg 65va51 nEw.1
. I'Ipooapuoo‘rs TOL QUTOKONNTAL BSAKpo QOKWVTOG TNV EBUUNTH €A§N LEXPL VOL QITOKTHOETE ua
ouprieon pe otaBepdtnta oANG Kat dveon. Ew. 2 kat 3.
ATX0S705:

* ToroBétnon tou paghaplol: MNa tn cwoTtr) ToroBETNon TIPETEL TO AOYGTUTTO VOl EIVALL TTPOG T TIAVW

Etk. 5 ko To Ha§ApAKL vaL Eiva CwoTd TOTOBETNHEVO Kot VoL BplokeTal aTo KEvTpo. Ew. 4
Aoywpiote Toug, HAVTEG pUBLONG adrvovTag Toug rO\r']pwq e\elBepouC.
Ewodyete tov avta oto modt ronoeerwvmq o) o‘tanvuu ™oU smvovurL&Kou OUVGEDHOU Mo
al)\LKovr] AKPLBWG oo KdTw ard v emvovom&ot KL TIGvWw oo Ttov Kvnpaio kov8ulo. Me to
yovoto og kapdn, (0 aoBevAg KaBLOTOE) TEVIWOTE TOUG LWAVTEG OTAPLENG oToV 510 BaBus péKpL va
QUTOKTNOETE TNV emBUUNTH cupTtieon, GpovTI{ovTag TO OTHPLYO TOU ETLYOVOTLSKOU TEVOVTO VOU
Bploketat akpBwg oto KévTpo. Ek. 6 Kat 7

* TonoBetriote oe OpBLa BEDN ToV/TNV 0oBevr Kat INTHOTE TOU/TNG VOl TIEPTIOTAOEL, AV TO adifo

givat uTtepBOAKO XoAaPWoTe EAAPPWG TOU LLAVTEG CUYKPATNONG. Etk. 8
®povrtida Tou npoidvrog - O8nyieg MAUoNG:
Mo va mMOvete ta udaopdtva pépn, KAEoTe ta autokOMNTa BEAKPO Kot TAAUVETE OTO XEPL ME
oubEtepo oamouvL (€wg 30°). Mn xpnotporoLeite YAwpLouxa ripoiovta. Mnv ekOETETE O GUECEG TINYEG
BeppotnTag, ONWG GOUTES, espudctpsc, Kohopubép, duson £KBeon otov AALo, KATT.
Inuewon: Mpémnet va svnp.spwcste TOV KOTOIOKEUQAOTH] KOl TNV OppoSiaL apxry Tou Kpatouq péloug
oT0 oroio Bpwxstou 0 XproTng Ka/A acBEVIG yiot OTIOLOSHTIOTE COPOPO MEPLOTATIKG TIOU GUVSEETAL
JLE TO TPOIOV.

Description and intended use:

Epicondylitis strap and patellar strap that provides adjustable compression, heat and improves
the user’s proprioceptive ability. Designed to contour to the shape of the foot. Fits left or right.
Indications:

ATXOS705 Patellar strap for the treatment of the following conditions: Osgood-Schlatter
disease, chondromalacia patella, patellar tendon tendinitis, sporting activities involving forced
extension of the knee.

ATX0S205 Epicondylitis strap for the treatment of the following conditions: Lateral epicondylitis
(tennis elbow) and medial epicondylitis (golfer’s elbow).

Contraindications:

* Do not use on open wounds with swelling.

* Do not use if the area where the orthosis is placed is infected.

* Do not use in the case of skin allergies due to contact with biocompatible materials.

* Do not use if the area starts to redden and/or becomes excessively hot.

Warnings:

® Read these instructions carefully before using the orthosis. If you have any questions,
consult your doctor or the shop that sold you the product.

® For the orthosis to serve its purpose, it must be correctly adjusted to the patient’s
morphology. The first fitting and adjustment must be carried out by qualified personnel
(doctor, orthopaedic technician, etc.).

* Always follow these general instructions of use and any particular guidelines indicated by
your general practitioner.

® Only a doctor is qualified to prescribe and determine the duration of treatment and carry

out subsequent monitoring.

If you notice any side effects, skin conditions or sensitivity, consult your doctor immediately.
Your doctor might consider the use of topical creams in conjunction with the orthosis.

In areas where pressure is applied, the skin should not be damaged or hypersensitive.
Although the orthosis is not for single use, it should only be used by one patient. The
product should not be reused by other patients.

® For the orthosis to function properly, its components must be regularly checked to ensure
that they are in good condition. The medical staff responsible for monitoring the treatment
may recommend the product to the patient or suggest that it be replaced if it is damaged
or worn.

* To ensure they function correctly, clean the hook-and-loop fastenings regularly, removing
any material that may have stuck to them.

* Some of the materials that make up the product are not flame retardant. Therefore, its use
is not recommended in environments with excessive heat, fire or radiation.

® Clean the product regularly and maintain proper hygiene.

® Ask your doctor if you can remove the orthosis when bathing or showering. If you cannot,
make sure you cover it or keep it away from the water.

* Do not let children play with this device.

Instructions for proper fitting:
ATX0S205:

® The strap should be placed on the forearm, around the part closest to the elbow, in a
neutral position, i.e. slightly bent and with the musculature relaxed, about 3 cm below the
elbow, allowing full flexion up to 90°.

The orthosis can be used with or without padding depending on the patient’s needs. If the
padding is used the pressure will be higher, in this case the pad should be placed in the
circular area of the strap, as shown in Fig. 1.

* Adjust the hook-and-loop fasteners by exerting the desired tension until compression is

achieved for a firm but comfortable fit. Fig. 2 and 3.
ATX0S705:

® Pad placement: For correct positioning, make sure the logo is facing upwards Fig. 5 and that
the pad is correctly positioned and centred. Fig. 4.

* Detach the adjustment straps, leaving them completely free.

* Insert the strap over the leg with the silicone patellar support just below the kneecap and
above the tibial tuberosity. With the knee in flexion (seated patient), tighten the straps
evenly until the desired compression is achieved, ensuring that the patellar tendon support
is perfectly centred. Fig. 6 and 7.

® Position the patient in a standing position and ask them to walk; if the compression is too
tight, loosen the straps slightly. Fig. 8.

Product maintenance - washing instructions:

To wash the fabric parts, fasten the micro-hooks and wash by hand with a mild soap (max. 30°C).
Do not use bleach. Do not expose to direct heat sources such as stoves, heaters, radiators, direct
sunlight, etc.

Note: Any serious incident involving the product must be reported to the manufacturer and
to the competent authority of the Member State where the user and/or patient is located.

Kirjeldus ja otstarve:

Epikonddliidi tugiside ja polvekedra tugiside avaldab reguleeritavat survet, soojendab ja
parandab kasutaja lihastaju vGimet. Tanu oma kujundusele kohandub igasuguse kontuuriga.
Sobib mélemale jalale.

Naidustused:

ATX0S705 Polvekedra tugiside jargmiste haigusseisundite ravimiseks: Osgood-Schlatteri tdbi,
pblvekedra kondromalaatsia, pdlvekedra kddluse pdletik, sporditegevus pdlvekedra julise
venitusega.

ATX0S205 Epikondiiliidi tugiside jargmiste haigusseisundite ravimiseks: Lateraalne epikonddliit
(tennisemangija kutinarnukk) ja mediaalne epikondiliit (golfimangija kiitinarnukk).
Vastundidustused:

* Mitte kasutada turses ja lahtistel armidel.

* Mitte kasutada, kui koht, kuhu ortoos paigaldatakse, on nakkuslik.

* Mitte kasutada biolihilduvate materjalidega kokkupuutest tingitud nahaallergiate korral.

e Kui koht hakkab punetaja ja/véi muutub liiga kuumaks, |dpetada toote kasutamine.

Ettevaatusablnoud
Enne ortooside kasutamist lugege hoolikalt kédesolevat juhendit.
konsulteerige arstiga vdi teile ortoosi miitinud asutusega.

e Selleks et ortoos tdidaks oma funktsiooni, peab see olema digesti kohandatud patsiendi
kehakujule. Esmakordselt peale panna ja parajaks reguleerida kvalifitseeritud spetsialisti
(arst, ortopeediatehnik jne) jarelevalve all.

® Jargige uldiseid kasutusjuhiseid ja erindidustusi, mille on arst valja kirjutanud.

® Arst on ravi valja kirjutama ja selle kestust otsustama ning ravi jdlgima kvalifitseeritud isik.

® Kuitdheldate mdnda kdrvaltoimet, naha vaevust vdi dilitundlikkust, tuleb sellest viivitamatult
arstile teatada.

® Arstpeab arvesse votma voimalikku toopiliste salvide kasutamist, koos ortoosi kasutamisega.

® Tugipiirkondades, mis on surve all, ei tohi nahk olla vigastatud ega ulitundlik.

® Kuigi ortoos ei ole ainult iihekordseks kasutuseks, on see ainult iihe patsiendi jaoks. Arge
kasutage neid uuesti teistel patsientidel.

e Ortoosi Oige kasutus sdltub selle komponentide seisukorrast, mistdttu tuleb see
perioodiliselt Ule vaadata. Tervishoiutdotajad, kes patsiendi ravi jalgivad, vdivad soovitada
patsiendile sobivat toodet v&i millal on sobiv toode vélja vahetada, kui toote seisukord on
halvenenud vdi toode on kulunud.

e Takjakinniste funktsionaalsuse sailitamiseks soovitatakse hoida takjakinnised puhtana,
eemaldades materjalid, mis vdivad olla nende kilge kinni jaanud.

® Mdned toote materjalid ei ole tulekindlad, mistdttu on soovitatav toodet mitte kasutada
liigse kuumuse, tule véi kiirguse keskkonnas.

® Puhastage toodet regulaarselt ja hoidke Siget isiklikku huigieeni.

e Kusige arstilt ndu, kas ortoose voib vanni v3i dusi ajaks dra votta. Vastasel juhul tuleb ortoos
kinni katta voi vee eest kaitsta.

o Arge lubage lastel selle seadisega mangida.

Juhised digesti paigaldamiseks:
ATX0S205:

e Rihm tuleb asetada kasivarrele, selle Gmber kitunarnukile Idhimas kohas neutraalsesse
asendisse, st kergelt kaldus ja I6dvestatud lihastega, umbes 3 cm kiitinarnukist allpool, nii et
kiinarnukki saab taielikult painutada kuni 90° nurga all.

e Ortoosi v8ib kasutada koos padjandiga vdi ilma padjandita, olenevalt patsiendi vajadustest.
Padjandiga koos kasutamisel on surve parem. Sel juhul tuleb padjand asetada rihma
ringikujulisse kohta, nagu on ndidatud joonisel 1.

® Reguleerige takjakinnised parajaks, tdommates neid, kuni saate tugeva surve, aga tugiside
on mugav. Jn. 2 ja 3.

ATX0S705:

e Padjandi asetamine: Oigesti kohale asetamiseks jilgige, et logo oleks iilespoole (Jn 5) ja et
padjand oleks diges asendis ja keskel. Jn. 4

® Eraldage reguleerimisrihmad Uksteisest ja jatke need tdiesti vabaks.

® Pange rihm Umber sddre, nii et silikoonist pdlvekedratugi jadb tépselt pSlvekedra alla
ja sdadreluu kumerusest Ulespoole. Polv painutatud asendis (patsient istub), tdmmake
kinnitusrihmad vordselt pingule soovitud surveni, jalgides, et pdlvekedra kddluse tugi jaab
tapselt keskele. Jn. 6 ja 7

® Paluge patsiendil plsti tdusta ja kdndida. Kui surve on liiga tugev, laske kinnitusrihmad
kergelt vabamaks. Jn. 8

Toote hooldus — Pesemisjuhised:

Tekstiilosade pesemiseks pange takjakinnised kinni ja peske kdsitsi neutraalse pesuvahendiga
(max 30°C). Mitte kasutada valgendit. Mitte hoida ortoosi otsese kuumusallika, naiteks ahju,
kitteseadme, radiaatori laheduses ega otsese paikese kaes.

Mirkus: Tootega seotud rasketest dnnetustest tuleb teada tootjale ning kasutaja ja/vdi
patsiendi asukohaliikmesriigi padevale asutusele.

Kahtluste korral

Kuvaus ja kdytt6aihe:

Epikondyliittituki ja polvilumpiotuki, joissa saadettava puristus, lampovaikutus ja jotka
parantavat kayttajan asentoaistia. Sopeutuvat muotoilunsa ansiosta kaikkiin ymparysmittoihin.
Ei puoleisuutta.

Kayttoaiheet:

ATX0S705 Polvilumpiotuki seuraavien sairauksien hoitoon: Osgood-Schlatterin tauti,
polvilumpion kondromalasia, polvilumpion jannetulehdus, urheiluaktiviteetit, joissa polvea
ojennetaan.

ATX0S205 Epikondyliittituki seuraavien sairauksien hoitoon: Epikondyliitti (tenniskyynarpaa) ja
golfkyyndrpaa.

Vasta-aiheet:

¢ Ald kaytd avoimiin haavoihin, joissa on hiertyma.

e Al3 aseta ortoosia tulehtuneelle alueelle.

o Ala kdyta jos esiintyy ihoallergioita, jotka johtuvat kontaktista biohajoavien materiaalien
kanssa.

* Lopeta kéyttd jos alue alkaa punoittaa ja/tai syntyy liiallista kuumotusta.

Varotonmet
Lue ndma ohjeet huolellisesti ennen ortoosin kayttéa. Jos sinulla on kysymyksid, ota
yhteytta ladkariisi tai laitokseen, josta ostit apuvalineen.

® Jotta ortoositoimisi oikein, on valittava potilaan ruumiinrakenteen mukainen tuote. Ortoosin
ensimmainen sovittaminen ja mukauttaminen potilaalle tulee tehdd ammattipatevan
henkilon kuten laédkarin tai ortopedisen teknikon, valvonnassa.

* Noudata aina yleisid kdyttoohjeita ja ladkarin maaraamia erityisohjeita.

* Hoidon aloittamisesta, sen kestosta seka seurannasta paattaa laakari.

® Jos havaitaan jokin haittavaikutus, iho-oireita tai herkistymistd, siitd on ilmoitettava
valittdmasti laakarille.

® Laakarin tulee huomioida mahdollinen ihovoiteiden kaytto ortoosin kayton yhteydessa.

* Paineen alaisten kohtien iho ei saa olla vaurioitunutta eika yliherkka. .

* Vaikka ortoosi ei ole kertakdyttdinen, se on tarkoitettu vain yhdelle kayttdjalle. Ala kayta
uudelleen muille potilaille.

® Ortoosin oikea kayttd on riippuvainen sen osien kunnosta, joten se pitdaa tarkistaa
saannollisesti. Potilaan hoidon seurannasta vastaava hoitohenkilokunta voi ilmoittaa
potilaalle tuotteen sopivuudesta tai vaihtamisen tarpeellisuudesta, jos tuote on huonossa
kunnossa tai kdyttokelvoton.

® Pida huolta Velcro-suljinten puhtaudesta, jotta niiden toiminnallisuus sdilyy. Poista niihin
mahdollisesti kiinnittyneet materiaalit.

* Jotkut tuotteen materiaaleista eivat ole palonkestdvid, minkd johdosta sen kayttoa ei
suositella ymparistoissa, joissa on liian korkea lampotila, avotuli tai séteilya.

® Puhdista tuote ajoittain ja pidd huolta henkilokohtaisesta hygieniasta.

® Kysy laakarilta, voitko ottaa ortoosin pois kylvyn tai suihkun ajaksi. Muussa tapauksessa
peita tai suojaa ortoosi vedelta.

* Lapset eivdt saa leikkid télla apuvalineella.

Ohjeet tuotteen oikeaa asettamista varten:
ATX0S205:

e Tuki tulee asettaa neutraalissa asennossa, eli kevyesti taivutettuna ja lihakset rentoina,
olevaan kyynarvarteen, kyynarpaata lahelld olevalle alueelle noin 3 cm kyyndrpdan
alapuolelle niin, etta se taipuu 90°:n tayteen kulmaan.

Ortoosia voi kdyttad pehmusteen kanssa tai ilman potilaan tarpeiden mukaan. Jos kdytetaan
pehmustetta, puristus on suurempi. Tassa tapauksessa pehmuste tulee asettaa tukea
ymparoivalle aluelle, kuten ndkyy kuvassa 1
® S3ada tarranauhasulkijat haluttuun vetojannitykseen lujan ja miellyttavan puristuksen
aikaansaamiseksi. Kuva 2 ja 3.

ATX0S705:

* Pehmusteen asettaminen: Oikeaa asettamista varten huomioi, etta logo on yl6spain, kuva 5
ja pehmuste on oikein asetettu ja keskelld. Kuva 4
Erota saatohihnat paastamalla ne kokonaan vapaaksi.
Tuo tuki saarelle asettamalla silikoninen polvilumpiotuki juuri polvilumpion alle ja saariluun
kyhmyn ylapuolelle. Polvi taivutettuna (potilaan istuessa) jannita tukihihnoja tasapuolisesti
niin, ettd saadaan aikaan haluttu puristus, huolehtien, ettd polvijanteen tuki on tarkasti
keskelld. Kuva 6 ja 7

® Pyyda potilasta seisomaan ja kdveleméaan. Jos puristus on liiallinen, 16ysaa tukihihnoja

kevyesti. Kuva 8
Tuotteen huolto- ja pesuohjeet:
Tekstiiliosien pesua varten sulje tarranauhat ja pese neutraalilla saippualla (enintdén 30°C).
Ald kaytd valkaisuainetta. Ald altista suorille ldmmonldhteille, kuten takka, ldmmittimet,
lampopatterit, suora auringonvalo jne.
Huomioi! Kaikki vakavat tuotteeseen liittyvat tapahtumat tulee ilmoittaa valmistajalle, seka
kayttdjan ja/tai potilaan sijainnin mukaisen jasenvaltion toimivaltaiselle viranomaiselle.

Description et utilisation prévue:

Sangle d’épicondylite et sangle patellaire de compression réglable, congues pour apporter de la
chaleur et améliorer la capacité proprioceptive de |'utilisateur. Elle s’adapte a tous les contours
grace a sa conception. Bilatérale.

Indications:

ATX0S705 Sangle patellaire préconisée pour le traitement des pathologies suivantes : Osgood-
Schlatter, chondromalacie rotulienne, tendinite du tendon rotulien, actions sportives avec
extension forcée du genou.

ATX0S205 Sangle d’épicondylite préconisée pour le traitement des pathologies suivantes :
épicondylite (tennis elbow) et épitrochléite (tendinite du golfeur).

Contre-indications:

* Ne pas utiliser sur des cicatrices ouvertes et enflées.

* Ne pas utiliser si la zone sur laquelle 'orthése est posée est infectée.

* Ne pas utiliser en cas d’allergies cutanées par contact avec des matériaux biocompatibles.

e Cesser d'utiliser si la zone commence a rougir ou a devenir trop chaude.

Précautions:

® Lisez attentivement ces instructions avant d’utiliser 'orthése. En cas de doute, consultez
votre médecin ou 'établissement aupres duquel vous avez effectué votre achat.

e Afin que l'orthése puisse exercer sa fonction, elle doit étre correctement ajustée a la
morphologie du patient. La premiére pose et I'adaptation de 'orthése doivent étre réalisées
sous la supervision de professionnels qualifiés (médecin, orthopédiste, etc.).

* Veuillez respecter a tout moment les instructions d’utilisation générales et les indications
particulieres prescrites par le médecin.

* Seul le médecin est autorisé a prescrire et décider de la durée du traitement et de son suivi.

* Si vous observez un effet secondaire, un trouble cutané ou de sensibilité, veuillez le
communiquer immédiatement a votre médecin.

® Le médecin devra tenir compte du possible emploi de cremes a usage local, avec I'utilisation
de l'orthese.

® Surleszonesde pression, lapeaune doit présenteraucunsigne de lésion ni d’hypersensibilité.

* Bien que l'ortheése ne soit pas a usage unique, elle n’est destinée qu’a un seul patient. Ne pas
réutiliser avec d’autres patients.

® La bonne utilisation des ortheses dépend de I'état de ses éléments et elle doit donc étre
controlée régulierement. Le personnel sanitaire chargé du suivi du traitement du patient
peut lui indiquer 'adéquation du produit ou la convenance de son remplacement, si le
produit est abimé ou usé.

e || est conseillé de veiller a la propreté des fermetures rapides a microcrochets pour
conserver leur fonctionnalité, en éliminant les matériaux qui pourraient s’y accrocher.

e Certains matériaux du produit ne sont pas ignifuges, il est donc recommandé de ne
pas l'utiliser dans des milieux exposés a une chaleur excessive, des flammes ou a des
rayonnements.

* Nettoyer régulierement le produit et conserver une hygiéne personnelle adéquate.

* Veuillez consulter votre médecin pour savoir si vous pouvez retirer 'orthése au moment du
bain ou de la douche ; si ce nest pas le cas, veuillez la recouvrir ou la protéger afin d’éviter
qu’elle ne se mouille.

* Ne laissez pas les enfants jouer avec ce dispositif.

Instructions pour une mise en place correcte:
ATX0S205:

® Placez la sangle sur 'avant-bras, autour de la partie la plus proche du coude en position
neutre, c’est-a-dire légérement plié et avec la musculature détendue, a environ 3 cm sous le
coude, pour permettre une flexion complete de 90°.

L'orthése peut étre mise en place avec ou sans coussinet selon les besoins du patient.
Veuillez noter que I'utilisation d’un coussinet augmente la pression ; par conséquent, veillez
a placer le coussinet sur la zone circulaire de la sangle, comme il est illustré a la Fig. 1.

e Ajustez les fermetures velcro en exergant la traction nécessaire jusqu’a obtenir une

compression ferme, mais confortable. Fig. 2 et 3.

ATXOS705
Mise en place du coussinet : Pour commencer, placez le logo vers le haut (Fig. 5) et mettez
en place le coussinet en veillant a bien le centrer. Fig. 4.

® Séparer les sangles de réglage les relachant complétement.

® Placez la sangle sur la jambe en veillant a positionner I'appui de rotule en silicone juste en
dessous de la rotule et au-dessus de la tubérosité du tibia. Avec le genou plié (patient assis),
tendez les sangles de maintien uniformément jusqu’a obtenir la compression souhaitée, en
veillant a ce que I'appui du tendon rotulien soit parfaitement centré. Fig. 6 et 7.

* Demandez au patient de se lever et de marcher un peu ; si la compression est trop élevée,
relachez légérement les sangles de maintien. Fig. 8.

Entretien du produit - Instructions de lavage:

Pour laver les parties textiles, fermer les microcrochets et les laver a la main avec du savon
neutre (30 °C maxi). Ne pas utiliser d’eau de Javel. Ne pas exposer a des sources de chaleur,
telles que des poéles, des chauffages, des radiateurs, les rayons directs du soleil, etc.
Remarque: Tout incident grave associé au produit doit étre signalé au fabricant et a l'autorité
compétente de I’Etat membre ou réside |'utilisateur ou le patient.

Opis i namjena:

Traka za epikondilitis i patelarna traka omogucuju podesivu kompresiju, griju i poboljsavaju
propriocepciju korisnika. Zahvaljujuci svom dizajnu, prilagodava se bilo kojem obliku. Prikladno
za obje strane.

Indikacije:

ATXO0S705 Patelarna traka za lije¢enje sljededih patologija: Osgood-Schlatter, hondromalacija
patele, tendinitis patelarnog ligamenta, sportske aktivnosti s prisilnim istezanjem koljena.
ATX0S205 Traka za epikondilitis za lijecenje sljedecih patologija: Epikondilitis (teniski lakat) i
epitrokleitis (golferski lakat).

Kontraindikacije:

¢ Ne koristiti na otvorenim i nateCenim oziljcima.

* Ne koristiti ako je podrucje gdje se postavlja ortoza inficirano.

* Ne koristiti u slucaju koznih alergija na kontakt s biokompatibilnim materijalima.

® Prestati koristiti ako se podrucje po¢ne crveniti i/ili ako se stvara pretjerana toplina.

Mijere opreza:

* Pazljivo procitajte ove upute prije koristenja ortoze. Ako imate ikakvih nedoumica, zatrazite
savjet lije¢nika ili ustanove gdje ste nabavili ortozu.

* Da bi ortoza mogla sluziti svojoj svrsi, mora se pravilno podesiti prema morfologiji pacijenta.
Prvo postavljanje i podesavanje ortoze mora se obaviti pod nadzorom kvalificiranog osoblja
(lijecnik, ortopedski tehnicar, itd.).

e Uvijek se pridrzavajte ovih opcenitih uputa za upotrebu i konkretnih indikacija koje je
propisao lijecnik.

¢ Lijecnik je osoba kompetentna za propisivanje i odlu¢ivanje o trajanju lijecenja, kao i o
pracenju oporavka.

* Ako se primijeti bilo kakav sekundarni ucinak, reakcija na kozi ili preosjetljivost, odmah
obavijestite lijecnika o tome.

® Lijecnik mora voditi racuna o mogucoj upotrebi topikalnih krema uz upotrebu ortoze.

* Na mjestima gdje ortoza pritice tijelo, koZa ne smije biti ozlijedena niti nadrazena.

e lako je ortoza namijenjena za viSekratnu upotrebu, namijenjena je samo za jednog
pacijenta. Nemojte ponovno upotrebljavati na drugim pacijentima.

® Pravilna upotreba ortoze ovisi o stanju elemenata od kojih je sastavljena, zbog cega ju
treba redovito pregledavati. Zdravstveno osoblje koje prati tijek lije¢enja moZe obavijestiti
pacijenta je li proizvod u savrSsenom stanju ili ga treba zamijeniti zbog ostecenja ili
dotrajalosti.

* Da bi se ocuvala funkcionalnost kop¢i na ¢icak, preporucuje se odrzavanje njihove Cistoce
uklanjanjem materijala koji se zalijepe za Cicak.

* Neki materijali proizvoda nisu vatrootporni, zbog cega se preporucuje da se ne koristi u
okruZenju pretjerane vrucine, vatre ili zracenja.

* Redovito Cistite proizvod i odrZavajte pravilnu osobnu higijenu.

* Pitajte lijecnika da li smijete skinuti ortozu dok se kupate ili tusirate, a ako ne smijete,
pokrijte ortozu ili ju zastitite od vode.

* Nemojte dozvoliti da se djeca igraju s ovim uredajem.

Upute za pravilno postavljanje:
ATX0S205:

® Traka se mora postaviti na podlakticu oko dijela najbliieg laktu, u neutralan polozaj, tojest
potpuna fleksija do 90°.

Ortoza se mozZe koristiti sa ili bez jastucica, ovisno o potrebama pacijenta. Ako se koristi
jastucic, pritisak e biti jaci pa se u tom slucaju jastuci¢ mora postaviti na kruzni dio trake,
kao sto je prikazano nasl. 1

® Podesite kopée na Cicak uz Zeljeno zatezanje dok ne postignete Cvrstu, ali udobnu

kompresiju. SI. 2i 3.
ATX0S705:

® Postavljanje jastucica: Radi pravilnog postavljanja, pazite da logotip gleda prema gore, sl. 5,
i da jastuci¢ bude pravilno postavljen i centriran. SI. 4

* QOdvojite trake za regulaciju tako da ostanu potpuno slobodne.

e Uvedite traku na nozi i postavite silikonsku patelarnu potporu neposredno ispod patele i
iznad tibijalnog tuberkula. Dok je koljeno u fleksiji (pacijent sjedi), jednoliko zategnite trake
za zatezanje dok ne postignete Zeljenu kompresiju, pazeci da potpora za patelarni ligament
bude savrseno centriran. SI. 67

e Zamolite pacijenta da ustane i hoda, a ako je kompresija prejaka, lagano olabavite trake za
zatezanje. SI. 8

Odrzavanje proizvoda - upute za pranje:

Za pranje tekstilnih dijelova, zakopcajte Cicke i operite na ruke s neutralnim sapunom (maks.
30°). Ne koristite izbjeljiva¢. Nemojte izlagati proizvod izravnim izvorima topline kao $to su
pecnice, grijalice, radijatori ili izravno sunce, itd.

Napomena: Svaki ozbiljan incident vezan uz proizvod mora se prijaviti proizvodacu i
nadleinom tijelu drZave €lanice u kojoj korisnik i / ili pacijent imaju prebivaliste.

Leiras és tervezett alkalmazas:

Epikondilitisz pant és patellaris pant, amelyek allithaté kompressziét és hét biztositanak,
valamint javitjak a felhasznald propioceptiv képességét. Kialakitasanak kdszonhetéen minden
testalkathoz igazodik. Kétoldali hasznélatra.

Javallat:

ATXOS705 Patelldris pant az aldbbi patoldgidk kezelésére: Osgood-Schlatter, kondromaldcia
patellae, patellain-gyulladas, a térd er6ltetett kinydjtasaval jard sporttevékenységek.

ATX0S205 Epikondilitisz pant az aldbbi patoldgidk kezelésére: Epikondilitisz (teniszkonyok) és
epitrokleitisz (golfkénydk).

Ellenjavallatok:

® Duzzanattal jar6 hegekre ne hasznadlja.

* Ne haszndlja, ha az ortézis helye elfert6z6dott.

¢ Biokompatibilis anyagokkal vald érintkezés okozta bérallergia esetén ne haszndlja.

* Ha a bérfelllet elkezd pirosodni és/vagy tulzottan felmelegszik, hagyja abba az eszkoz

_haszndlatat.

Ovintézkedések:

® Az ortézis haszndlata el6tt figyelmesen olvassa el az alabbi utasitdsokat. Ha kérdése merl
fel, keresse fel orvosat vagy az intézményt, ahol az eszkdzt vasarolta.

* Ahhoz, hogy az ortézis el tudja latni funkcidjat, megfelel6en a beteg alkatahoz kell igazitani.
Az ortézis els6 felhelyezését és bedllitdsat szakember (orvos, ortopédiai technikus stb.)
felugyelete alatt kell végezni.

* Mindig tartsa be az altalanos hasznalati utasitasokat és kezelGorvosa kilon utasitasait.

® Az ortézis felirdsara és haszndlatanak utankovetésére az orvos jogosult, és a kezelés
id6tartamardl is 6 dont.

® Ha barmilyen mellékhatast,
tajékoztassa orvosat.

e Az orvosnak figyelembe kell venni a helyi hasznélatu krémek esetleges hasznalatat az ortézis
hasznalata mellett.

* A nyomas altal érintett tertileteken a b6r nem lehet sériilt, sem tulérzékeny.

® Barazortézis nem egyszeri hasznalatra valo, csak egy paciens hasznélhatja. Mas pacienseken
hasznalni nem szabad.

e Az ortézis megfelel6 haszndlata flugg az alkotdelemeinek allapotdtdl, ezért ezeket
rendszeresen ellendrizni kell. A paciens kezelését nyomon kévetd egészségigyi dolgozd a
paciens részére jelezheti a termék alkalmassagat vagy javasolhatja annak lecserélését, ha a
termék megrongélodott vagy elkopott.

e A mikodSképesség megbrzése érdekében ajanlott tgyelni a mikrokapocs gyors
zaréelemeinek tisztasagdra, és a hozza tapadt anyagokat célszer(i eltavolitani.

* A termék egyes anyagai nem t(izalléak, ezért haszndlata tulzott hé, tlz vagy sugarzas
kozelében nem ajanlott.

® Rendszeresen tisztitsa meg a terméket és tigyeljen a megfelel6 személyi higiéniara.

® Kérdezze meg orvosat, hogy az ortézis levehet6-e firdés vagy zuhanyozés kozben, ha nem,
fedje le vagy védje a viztdl az ortézist.

¢ Ne engedje, hogy gyermekek jatsszanak az eszkozzel.

Utasitasok a helyes felhelyezésre vonatkozéan:
ATX0S205:

* A pantot az alkar konyokhoz legkozelebb esé részére, semleges helyzetben, azaz enyhén
megdontve, laza izmokkal, a konyok alatt kb. 3 cm-re kell felhelyezni, biztositva a teljes,
90°-0s hajlitast.

Az ortézis a paciens igényeinek megfelelen betéttel vagy betét nélkil is hasznalhato. Betét
haszndlata esetén a nyomas nagyobb lesz; ebben az esetben a betétet a pant kor alaku
részébe kell helyezni, az alabbi abranak megfelel6en: 1. dbra.

® A tépbzérat kivansag szerint meghuzva éllitsa be, az erds, de kényelmes kompresszid
biztositasaig. 2. és 3. abra.

ATX0S705:

* A betét behelyezése: A megfelel§ behelyezés érdekében Ugyeljen arra, hogy a logo felfelé
alljon, 5. dbra, és hogy a betét megfelelGen kozépre keriiljon. 4. dbra.

e Valassza le a szabdlyozo pantokat, hogy teljesen szabadon legyenek.

* Helyezze a pantot a labadra oly mddon, hogy a szilikon patellaris tdmasz kozvetlenul a
térdkalacs ald, és a sipcsont blgyke folé keruljon. Hajlitott térddel (Ul6 helyzeti paciensen)
egyforman, a kivant kompresszid eléréséig hlizza meg a rogzit6 pantokat, tigyelve arra, hogy
a térdkalacs tamasza teljesen kozépre keriljon. 6. és 7. abra

* Kérje meg a pacienst, hogy 4alljon fel és jarjon. Tul erés kompresszio esetén enyhén lazitsa
meg a rogzité pantokat. 8. abra

A termék karbantartdsa — Mosdsi utasitasok:

A textilrészek mosasahoz zérja be a mikrohorgokat, és semleges mosdszerrel, kézzel mossa ki
(max. 30 °C). Hypdt ne haszndljon. Kozvetlen héforrasnak, példaul kalyha, flités vagy radiator
melegének és kozvetlen napsutésnek ne tegye ki.

Megjegyzés: A termékkel kapcsolatos minden sulyos eseményt be kell jelenteni a gyartonak
és az illetékes hatésagnak abban a tagallamban, ahol a felhasznalé és/vagy a paciens él.

bérreakcidt vagy szenzibilizacidt észlel, errél azonnal



Descrizione e indicazione d’uso:

I cinturino per epicondilite e il cinturino sottorotuleo forniscono compressione regolabile e
calore, e migliorano la capacita propriocettiva del paziente. Grazie al loro design si adattano a
ogni paziente. Possono essere indossati su entrambi i lati.

Indicazioni:

ATXOS705 Il cinturino sottorotuleo & indicato per il trattamento delle seguenti patologie:
Osgood-Schlatter, condromalacia rotulea, tendinite del tendine rotuleo, azioni sportive con
estensione forzata del ginocchio.

ATX0S205 Il cinturino per epicondilite e indicato per il trattamento delle seguenti patologie:
Epicondilite (gomito del tennista) ed epitrocleite (gomito del golfista).

Controindicazioni:

* Non usare su cicatrici aperte con gonfiore.

* Non usare se 'area in cui & posizionata l'ortesi & infetta.

* Non usare in caso di allergie cutanee dovute al contatto con materiali biocompatibili.

* Smettere di usare se l'area inizia ad arrossarsi e/o accumula calore eccessivo.

Precauzioni:

* Leggere attentamente queste istruzioni prima di utilizzare l'ortesi. In caso di dubbi,
consultare il proprio medico o il rivenditore.

® Per svolgere la sua funzione, l'ortesi deve essere correttamente adattata alla morfologia
del paziente. Il primo posizionamento e regolazione dell’ortesi deve essere effettuato
sotto la supervisione di personale qualificato (medico, tecnico ortopedico, ecc.).

® Rispettare sempre le istruzioni per I'uso generali e le indicazioni specifiche prescritte dal
medico.

* |l medico ¢ la persona che ha le competenze per prescrivere e stabilire la durata del
trattamento e la sua prosecuzione.

* Sesinotano effetti collaterali, affezioni cutanee o fenomeni di sensibilizzazione, informare
immediatamente il medico.

* |l medico deve considerare il possibile uso di creme per uso topico, unitamente all’uso
dell’'ortesi.

* Nelle zone di pressione, la pelle non deve essere lesionata né ipersensibile.

® Anche se l'ortesi non & monouso, deve essere utilizzata da un solo paziente. Non
riutilizzare su altri pazienti.

® L'uso corretto dell’'ortesi dipende dalla condizione degli elementi che la costituiscono
e quindi deve essere controllata con frequenza. Il personale sanitario che segue del
trattamento del paziente puo indicare allo stesso I'idoneita del prodotto o una sua
eventuale sostituzione, se il prodotto si & deteriorato o usurato.

® Si consiglia di curare la pulizia delle chiusure rapide con microganci per conservarne la
funzionalita, eliminando i materiali che potrebbero esservi rimasti attaccati.

® Alcuni materiali del prodotto non sono ignifughi, pertanto si consiglia di non utilizzarlo in
ambienti con calore eccessivo, fuoco o radiazioni.

* Pulire periodicamente il prodotto e mantenere una corretta igiene personale.

e Consultare il proprio medico per sapere se l'ortesi puo essere rimossa durante il bagno o
la doccia; in caso contrario coprirla o proteggerla dall’acqua.

* Non permettere ai bambini di giocare con questo dispositivo.

Istruzioni per un uso corretto:
ATX0S205:

* |l cinturino deve essere posizionato sull’avambraccio, intorno alla parte piu vicina al
gomito, in posizione neutra, cioé leggermente inclinato e con la muscolatura rilassata,
circa 3 cm sotto il gomito, consentendo la completa flessione fino a 90°.

L'ortesi puo essere utilizzata con o senza imbottitura a seconda delle esigenze del paziente.
Se si utilizza I'imbottitura la pressione sara maggiore, in questo caso I'imbottitura deve
essere posizionata nella zona circolare del cinturino, come mostra la Fig. 1.

* Regolare le chiusure in velcro esercitando la trazione desiderata fino ad ottenere una

compressione salda ma confortevole. Fig. 2 e 3.
ATX0S705:

* Posizionamento dell'imbottitura: Per il corretto posizionamento, verificare che il logo sia
rivolto verso I'alto (Fig. 5) e che I'imbottitura sia posizionata e centrata correttamente.
Fig. 4.

® Separare i cinturini di regolazione lasciandoli completamente liberi.

® Inserire il cinturino nella gamba posizionando il supporto rotuleo in silicone appena sotto
la rotula e sopra la tuberosita tibiale. Con il ginocchio flesso (paziente seduto), tirare in
egual misura i cinturini di sostegno fino ad ottenere la compressione desiderata, facendo
in modo che il supporto del tendine rotuleo sia perfettamente centrato. Fig. 6 e 7.

* Far mettere il paziente in piedi e chiedergli di camminare, se la compressione & eccessiva
allentare leggermente i cinturini di fissaggio. Fig. 8.

Manutenzione del prodotto - Istruzioni di lavaggio:

Per lavare le parti in tessuto chiudere i microganci e lavare con sapone neutro (max. 30
°C). Non utilizzare candeggina. Non esporre a fonti di calore dirette come stufe, caloriferi,
radiatori, raggi solari diretti, ecc.

Nota: Qualsiasi incidente grave relativo al prodotto deve essere comunicato al produttore e
all’autorita competente dello Stato membro in cui risiedono I'utente e/o il paziente.

ILT_

Aprasymas ir numatyta paskirtis:

Epikondilito jtvaras ir kelio girnelés jtvaras uztikrina reguliuojama suspaudima, Silumg ir
pagerina naudotojo propriorecepcinj pajéguma. Dizainas leidzia pritaikyti prie bet kokio
kontdro. Universalus (pusé nesvarbi).

Indikacijos: N

ATX0S705 kelio girnelés jtvaras, skirtas Siy patologijy gydymui: Osgudo-Slaterio liga, girnelés
chondromaliacija, girnelés rais¢iy uzdegimas, sportiné veikla su stipriu kelio tiesimu.
ATX0S205 epikondilito jtvaras, skirtas S$iy patologijy gydymui: epikondilitas (tenisininko
alkané), epitrokleitas (golfo zaidéjo alkiiné).

Kontraindikacijos:

* Nenaudoti ant atviry randy su patinimu.

* Nenaudoti, jei vieta, ant kurios dedamas ortezas, yra uzkrésta.

* Nenaudoti esant odos alergijai dél salycio su biologiskai suderinamomis medziagomis.

* Nustoti naudoti, jei vieta pradeda rausti ir (arba) kaupiasi per daug karscio.

Atsargumo priemonés:

® PrieS naudodami orteza, atidziai perskaitykite Sias instrukcijas. Jei turite klausimy,
kreipkités j gydytoja arba jstaiga, kurioje jj jsigijote.

* Tam, kad ortezas atlikty savo funkcijg, jis turi bati teisingai pritaikyta prie paciento
morfologijos. Pirmga kartg ortezo uzdéjimas ir reguliavimas turi bati atliekamas priziarint
kvalifikuotam personalui (gydytojui, ortopedui ar pan.).

® Visada laikykités bendryjy naudojimo instrukcijy ir konkreciy gydytojo nurodymy.

* Gydytojas yra asmuo, turintis teise paskirti gydyma ir nustatyti jo trukme bei stebésena.

* Pastebéjus bet kokj Salutinj poveikj, odos ligg ar jautruma, bitina nedelsiant apie tai
pranesti gydytojui.

* Gydytojas turés apsvarstyti galimybe kartu su ortezu naudoti krema, skirtg iSoriniam
naudojimui.

® Viety, kurios prispaudziamos, oda neturi bati pazeista arba pernelyg jautri.

* Nors ortezas néra skirta vienkartiniam naudojimui, jis skirtas vienam pacientui.
Nenaudokite pakartotinai kitiems pacientams.

® Tinkamas ortezo naudojimas priklauso nuo jj sudaranciy daliy baklés, todél jj reikia
reguliariai patikrinti. Sveikatos prieZilros personalas, stebintis paciento gydyma, gali
informuoti pacienta apie gaminio tinkamumg naudoti arba tikslinguma jj pakeisti, jei
gaminys nusidévéjo arba yra visai sudévétas.

® Patartina pasirtpinti mikrolipuky Svara, kad baty iSsaugotas jy funkcionalumas, pasalinant
visas prie jy prilipusias medziagas.

® Kai kurios gaminio medziagos néra atsparios ugniai, todél nerekomenduojama jo naudoti
aplinkoje, kurioje yra per didelis karstis, ugnis ar spinduliuoté.

® Periodiskai valykite gaminj ir laikykités tinkamos asmeninés higienos.

® Pasikonsultuokite su savo gydytoju, ar orteza galima nusiimti vonioje ar duse, jei ne,
uzdenkite arba apsaugokite orteza nuo vandens.

* Neleiskite vaikams Zaisti su Siuo gaminiu.

Teisingo uzdéjimo instrukcijos:
ATX0S205:

e |tvarg reikia uzdéti ant dilbio, aplink arciausiai alkiinés esancig dalj, neutralioje padétyje,
tai yra, Siek tiek pasvirusioje ir atpalaidavus raumenis, mazdaug 3 cm Zemiau alktnés, kad
bty galima visiskai sulenkti iki 90°.

® Priklausomai nuo paciento poreikiy, ortezas gali bati naudojamas su pagalvéle arba be
jos. Jei naudojama pagalvélé, suspaudimas bus didesnis, Siuo atveju pagalvéle reikia jdéti
j apskritg juostos sritj, kaip parodyta 1 pav.

e Sureguliuokite lipukus, kad pasiektuméte norimg sukibima, kad suspaudimas bty tvirtas,
bet patogus. 2 ir 3 pav.

ATX0S705:

® Pagalvélés uzdéjimas: Norédami tinkamai uzdéti, atkreipkite démesj j logotipa, jis turi bati
nukreiptas j virsy (5 pav.), o pagalvélé buty tinkamai uzdéta per vidurj. 4 pav.

o Atklijuokite reguliavimo dirzelius, palikdami juos visiskai laisvus.

e Uzdékite dirZelj ant kojos, padékite silikonine girnelés atrama Zemiau kelio girnelés ir
virs blauzdikaulio Siurkstumos. Sulenke kelj (pacientas sédi) tolygiai verzkite tvirtinimo
dirzelius, kol pasieksite norima suspaudima, uztikrindami, kad girnelés sausgyslés atrama
bty paciame centre. 6 ir 7 pav.

® Paprasykite paciento atsistoti ir pavaikscioti, jei suspaudimas yra per didelis, Siek tiek
atlaisvinkite tvirtinimo dirzelius. 8 pav.

Gaminio prieZitira — valymo instrukcijos:

Norédami iSskalbti medziagines dalis, uzsekite mikrolipukus ir skalbkite rankomis su neutraliu
muilu (daugiausiai 30 °C). Nebalinti. Nepalikti $alia tiesioginiy Silumos 3altiniy, tokiy kaip
krosnys, Sildytuvai, radiatoriai, tiesioginiai saulés spinduliai ir pan.

Pastaba: Apie bet kokj rimtg incidentg, susijusj su gaminiu, reikia pranesti gamintojui ir
valstybés narés, kurioje yra naudotojas ir (arba) pacientas, kompetentingai institucijai.

I.V I

Apraksts un paredzétais lietojums:

Epikondilita siksna un cela skriemela siksna, kas nodrosSina reguléjamu kompresiju, siltumu un
lietotaja proprioceptivas spéjas uzlabosanu. Pateicoties tas konstrukcijai, ta pielagojas jebkuram
apkartméram. To var izmantot abpuséji.

Indi

kacijas:

ATXOS705 cela skriemela siksna piemérota $adu patologiju arstésanai: Osguda-Slatera slimiba,

cela

skriemelis hondromalacija, cela cipslas tendinits, sporta aktivitates ar piespiedu cela

pagarinajumu.
ATX0S205 epikondilita siksna piemérota sadu patologiju arstésanai: epikondilits (tenisa elkonis)
un epitrohleits (golfa spélétaja elkonis).

Kon
L]
.
L]
L]

trindikacijas:

Nelietot uz atklatam rétam ar pietakumu.

Nelietot, ja vieta, kur novietota ortoze, ir inficéta.

Nelietot adas alergiju gadijuma, saskaroties ar biologiski saderigiem materialiem.
Partraukt lietosanu, ja zona kst sarkans un/vai uzkrajas parmérigs karstums.

Piesardzibas pasakumi:
o

Pirms ortozes lietosanas rlpigi izlasiet $os noradijumus. Ja jums rodas kadi jautajumi,
konsultéjieties ar savu arstu vai uznémumu, kura to iegadajaties.

Lai ortoze pilditu savu funkciju, ta ir pareizi japieldgo pacienta morfologijai. Ortozes
uzstadisana un regulé$ana pirmo reizi javeic kvalificéta personala (arsta, ortopéda u.c.)
uzraudziba.

Vienmér ievérojiet visparigos lietoanas noradijumus un arsta noteiktas ipa3as indikacijas.
Arsts ir persona, kas ir tiesiga izrakstit un noteikt arstésanas ilgumu, ka ari tas uzraudzibu.
Ja tiek novérota jebkada blakusparadiba, adas izmainas vai sensibilizacija, par to
nekavéjoties jazino arstam.

Arstam jaapsver iespéjama lokalo krému lietosana ortozes lietosanas laika.

Spiediena zonas ada nedrikst bat bojata vai ar paaugstinatu jutibu.

Lai gan ortoze nav paredzéta vienreizéjai lietosanai, ta ir paredzéta vienam pacientam.
Nelietot atkartoti citiem pacientiem.

Ortozes pareiza lietosana ir atkariga no tas veidojoso elementu stavok|a, tapéc ta periodiski
jauzrauga. Veselibas aprlpes personals, kas uzrauga pacienta arstésanu, var noradit uz
izstradajuma piemérotibu vai ta nomainas lietderigumu, ja izstradajums ir bojats vai
nolietojies.

leteicams rupigi notirit mikroaka atras aizdares, lai saglabatu to funkcionalitati, nonemot
visus materialus, kas tam varétu bat pielipusi.

Dazi izstradajuma materiali nav ugunsdrosi, tapéc nav ieteicams to izmantot vidés ar
parmérigu karstumu, uguni vai starojumu.

Periodiski notiriet izstradajumu un ievérojiet pareizu personigo higiénu.

Konsultéjieties ar savu arstu, ja ortozi var nonemt vannas vai dusas laika, ja né, parklajiet vai
pasargajiet ortozi no tdens.

Nelaujiet bérniem spéléties ar So ierici.

Noradijumi pareizai uzlik§anai:
ATX0S205:

Siksna janovieto uz apaksdelma, ap elkonim tuvako dalu, neitrala stavokli, tas ir, nedaudz
slipi un ar atslabinatiem muskuliem, apméram 3 cm zem elkona, Jaujot tam pilniba saliekties
lidz 90°.

Ortozi var lietot ar spilventinu vai bez ta atkariba no pacienta vajadzibam. Ja tiek izmantots
spilventing, spiediens bas lielaks, $aja gadijuma spilventin$ janovieto siksnas aplveida zona,
ka paradits 1. att.

Pielagojiet Velcro aizdares, nodrosinot vélamo sakeri, Iidz tiek panakta saspiesana lidz
stingrai, bet értai pakapei. 2. un 3. att.

ATX0S705:

Spilventina novietojums: Lai nodrosinatu pareizu novietojumu, parliecinieties, vai logotips ir
Versts uz augsu 5. att. un vai spilventin$ ir pareizi novietots un centréts. 4. att.

Atdaliet regulésanas siksnas, atstajot tas pilnigi brivas.

Uzlieciet siksnu uz kajas, novietojot silikona cela kaula balstu tiesi zem celgala un virs stilba
kaula bumbula. Kad celgals ir saliekts, (pacients séz) vienmérigi pievelciet atbalsta siksnas,
lidz tiek ieglta vélama saspiesana, nodrosinot, ka cela skriemela cipslas atbalsts ir ideali
centréts. 6. un 7. att.

Novietojiet pacientu vertikali un lGdziet vinam staigat, ja saspiesana ir parmériga, nedaudz
atlaidiet ierobezotajsiksnas. 8. att.

Izstradajuma apkope — mazgasanas instrukcijas:

Lai
(ma

mazgatu tekstila dalas, aizveriet mikroakus, un mazgajiet ar rokam ar neitralam ziepém
ks. 30°C). Nelietot balinataju. Nepak|aut tieSiem siltuma avotiem, pieméram, krasnim,

silditajiem, radiatoriem, tiesai saules iedarbibai utt.
Piezime: Par visiem nopietniem ar izstradajumu saistitiem incidentiem jazino razotajam un
tas dalibvalsts kompetentajai iestadei, kura lietotajs un/vai pacients ir registréts.

NL_

Beschrijving en beoogd gebruik:
De elleboogbrace en patellaband zorgen voor regelbare compressie en warmte, en verbetert

het

proprioceptieve vermogen van de gebruiker. Door zijn vormgeving kan hij aan elke omgeving

aangepast worden. Geen verschil tussen links- en rechtshandig.

Indi

caties:

ATX0S705 De patellaband is geschikt voor de behandeling van de volgende aandoeningen:
Osgood-Schlatter, chronomalacia, tendinitis van de knieschijfpees, sportbeoefening met
overmatig strekken van de knie.

ATX0S205 De ellebroogbrace is geschikt voor de behandeling van de volgende aandoeningen:
Epicondylitis (tenniselleboog) y epitrochleitis (golfelleboog).

Contra-indicaties:

L]
Voo
.

Niet op gezwollen open littekens gebruiken.

Gebruik de orthese niet op plekken die geinfecteerd zijn.

Niet gebruiken in geval van huidallergieén wegens het contact met weefselvriendelijke
materialen.

Niet gebruiken als het gebied te rood en/of te warm wordt.

rzorgsmaatregelen:

Lees zorgvuldig deze instructies voordat u de orthese gebruikt. Raadpleeg bij twijfel of
vragen uw arts of de leverancier die u de orthese heeft verstrekt.

Zodat de orthese voor het juiste doel kan zorgen moet deze zich goed aan de morfologie
van de patiént aanpassen. De eerste keer dat u deze orthese gebruikt, moet u dit door een
specialist laten plaatsen (arts, orthopedist, enz.).

Volg altijd de algemene gebruiksaanwijzing en eventuele speciale instructies die uw
behandelend arts of zorgverlener heeft voorgeschreven.

De zorgverlener dient een persoon te zijn die bevoegd is om een behandeling en de duur
ervan te bepalen, voor te schrijven en op te volgen.

Als u een nevenwerking of een huidaandoening of -irritatie opmerkt, raadpleeg dan
onmiddellijk uw zorgverlener.

De zorgverlener moet rekening houden met het mogelijke gebruik van cremes in combinatie
met de orthese.

Zones waarop druk wordt uitgeoefend mogen niet verwond of overgevoelig zijn.

De orthese is niet bedoeld voor eenmalig gebruik maar wel voor één enkele patiént.
Gebruik de orthese nooit op andere patiénten.

De efficiéntie van de orthese hangt af van de toestand van de onderdelen; controleer
ze daarom regelmatig. Wanneer de orthese versleten of in slechte toestand is, zal de
zorgverlener die de behandeling van de patiént opvolgt beslissen of het product al dan niet
moet worden vervangen.

Om de werking van het klittenband te behouden, is het raadzaam om de micro-haakjes
schoon te houden en alle aanwezige materiaal te verwijderen.

Bepaalde materialen zijn brandbaar, aanbevolen wordt daarom het product niet in te
warme omgevingen te gebruiken, bij vuur of stralingen.

Maak regelmatig de orthese schoon en volg goede hygiénische praktijken.

Raadpleeg uw arts of de orthese tijdens het baden of douchen kan worden verwijderd, zo
niet, bedek of bescherm de orthese tegen water.

Laat kinderen niet met de orthese spelen.

Instructies voor een correcte plaatsing:
ATX0S205:

Plaats de brace of band op de onderarm, zo dicht mogelijk bij de elleboog en in een neutrale
houding, d.w.z. licht gebogen en met ontspannen spieren, ongeveer 3 cm onder de elleboog
zodat een volledige buiging tot 90° mogelijk is.

De brace kan met of zonder opvulling worden gebruikt, afhankelijk van de behoeften van de
patiént. Als het wordt gebruikt de opvulling dan zal de druk hoger zijn; de opvulling moet in
de cirkelvormige zone van de brace worden geplaatst, zoals aangegeven in afb. 1

Pas de klittenbandsluitingen aan door eraan te trekken tot de gewenste hoeveelheid
compressie voor een stevige maar comfortabele houding. Afb. 2 en 3.

ATX0S705:

De opvulling plaatsen: Zorg voor een juiste plaatsing dat het logo naar boven kijk, afb. 5 en
dat de opvulling op de juiste manier en centraal is geplaatst. Afb. 4

Maak de verstelriemen los en laat ze volledig los.

Breng het been door de band zodat de siliconen patellasteun net onder de patella en boven
de tuberositas van het scheenbeen. Trek met een gebogen knie (zittende patiént) de banden
gelijkmatig aan tot de gewenste compressie is bereikt, zorg ervoor dat de patellapeessteun
perfect gecentreerd is. Afb. 6 en 7

Ga staan, of vraag de patiént om te gaan staan, en loop. Als de compressie te strek is, maak
de riemen een beetje los. Afb. 8

Onderhoud van het product - wasinstructies:

Voo

r het wassen van de stoffen onderdelen, sluit de micro-haakjes en was met de hand en milde

zeep (max. 30 °C). Geen bleekwater gebruiken. Niet blootstellen aan directe warmtebronnen

zoal

s kachels, verwarmingen, radiatoren, direct zonlicht, enz.

Opmerking: Ernstige bijzonderheden in verband met het gebruik van het product moeten
worden vermeld aan de fabrikant en de bevoegde raad van het lidstaat waar de gebruiker y/

of p

atiént verblijft.
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Beskrivelse og tilsiktet bruk:

Stropp for epikondylitt og patella som gir regulerbar komprimering, varme og bedrer brukerens
proprioseptive evne. Takket vaere den unike designen tilpasses den alle konturer. Beskyttelsen
deformeres ikke av bruk.

Indikasjoner:

ATX0S705 Stropp for patella for behandling av fglgende patologier: Osgood-Schlatter,
kondromalasi, tendinitt i knesenen, sportsgvelser med tvungen ekstensjon av kneet.
ATX0S205 Stropp for epikondylitt for behandling av fglgende patologier: Epikondylitt
(tennisalbue) og epikondylalgi (golfalbue).

Kontraindikasjoner:

For:
.

Skal ikke brukes ved apne arr med hevelse.

Skal ikke brukes hvis omrade der ortosen skal plasseres er infisert.

Skal ikke brukes i tilfelle av hudallergier ved kontakt med biokompatible materialer.
Stans bruken hvis omradet begynner a bli rgdt og/eller blir unormalt varmt.

siktighetsregler:

Les bruksanvisningen ngye fgr du bruker ortesen. Hvis du er i tvil om noe, kontakt legen
eller butikken hvor du har anskaffet den.

Ortosen ma justeres riktig til pasientens morfologi for & kunne utfgre sin funksjon. Den
fgrste plasseringen og justeringen av ortosen ma utfgres under oppsyn av kvalifisert
personell (lege, ortoped, osv.).

Felg alltid den generelle bruksanvisningen og de spesielle anvisningene som du far av legen
din.

Legen er den personen som er kvalifisert til & foreskrive og bestemme varigheten av
behandlingen, samt oppfglgingen.

Hvis du opplever bivirkninger, hudaffeksjoner eller sensibilisering, oppsgk lege straks.
Legen bgr ta hensyn til mulig topisk bruk av kremer sammen med anvendelse av ortesen.

| trykkomrader skal huden ikke vaere skadet eller overfglsom.

Selv om ortosen ikke er til engangsbruk, er den bare til én bruker. Bruk ikke om igjen pa
andre pasienter.

Riktig bruk av ortesen er avhengig av tilstanden pa elementene som utgjgr det hele, og
derfor skal den kontrolleres med jevne mellomrom. Helsepersonellet som er ansvarlig for
oppfglgningen av behandlingen av pasienten, kan avgjgre om produktet er brukelig eller om
det er ngdvendig a bytte det ut hvis produktet er forringet eller utslitt.

Vi anbefaler at du sgrger for & holde mikrokrokene rene ved & fjerne materialer som kan
sette seg fast pa dem for & sikre funksjonaliteten.

Noen materialer i produktet er ikke flammehemmende sa det anbefales derfor ikke a bruke
det i omgivelser med overdreven varme, flammer eller straling.

Vask produktet regelmessig, og sgrg for riktig personlig hygiene.

Spe@r legen om ortesen kan tas av for & bade eller dusje, hvis ikke, bgr du dekke til eller
beskytte ortosen mot vann.

Ikke la barn leke med dette hjelpemidlet.

Anvisninger for riktig plassering:
ATX0S205:

Stroppen bgr plasseres i overarmen, rundt den delen som er naermest albuen, i ngytral
stilling, det vil si lett skrastilt og med avslappede muskler, ca. 3 cm under albuen, noe som
tillater fullstendig fleksjon opp til 90°.

Ortosen kan brukes med eller uten pute avhengig av pasientens behov. Hvis puten brukes,
vil trykket veere stgrre, i dette tilfellet ma puten plasseres i det sirkuleere omradet av
stroppen, som vist i fig. 1.

Juster borrelaslukkingene med gnsket trekkraft inntil det oppnas en fast kompresjon i en
komfortabel grad. Fig. 2 og 3.

ATX0S705:

Plassering av puten: For riktig plassering, veer oppmerksom pa at logoen viser opp, fig. 5 og
at puten er riktig plassert og sentrert. Fig. 4.

Ta bort justeringsstroppene og la de vaere helt fri.

Sett stroppen inn i benet, plasser silikon patellastgtten rett under kneskalen og over tibias
tuberositet. Med kneet i fleksjon, (pasient sittende) stram stgttestroppene jevnt til gnsket
kompresjon er oppnadd. Fig. 6 og 7.

Plasser pasienten pa fgttene og be ham om a ga, hvis kompresjonen er for stor, Igsne
festestroppene litt. Fig. 8.

Vedlikehold av produktet — vaskeanvisninger:

For

a vaske tekstildelene, lukk mikrokrokene og vask for hand med et ngytralt vaskemiddel

(maks. 30°C). Ikke bruk blekemidler. Ikke utsett ortosen for direkte varmekilder som peis,
varmeovner, radiatorer, direkte sollys o.l.

Merknad: Enhver alvorlig hendelse i forbindelse med produktet ma rapporteres til
produsenten og til vedkommende myndighet i medlemsstaten der brukeren og/eller
pasienten er etablert.
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Opis i przewidziane zastosowanie:

Opaski podrzepkowa i na fokie¢ tenisisty umozliwiajg regulacje kompresji, zapewniaja ciepto i poprawiajg
wrazliwo$¢ proprioceptywna uzytkownika. Zostaty one tak zaprojektowane, aby mozna je byto dopasowac do
dowolnej budowy anatomicznej. Przeznaczone sg do stosowania na obu koriczynach.

Wskazania:

ATXOS705 Stosowanie opaski podrzepkowej zalecane jest w nastepujacych przypadkach: Choroba Osgood-
Schlattera, chondromalacja rzepki, zapalenie $ciegna rzepkowego, uprawianie sportéw wymagajacych
zachowania wymuszonego wyprostu kolana.

ATX0S205 Opaske na fokiec tenisisty stosuje si¢ w leczeniu nastepujacych schorzen: Zapalenie nadkiykcia
bocznego i przysrodkowego kosci ramienne;j (tokiec tenisisty i golfisty).

Przeciwwskazania:

Nie stosowac w przypadku niezagojonych blizn z obrzekiem.

Niedozwolone jest zaktadanie ortezy w miejscu zakazonym.

Orteza nie powinna by¢ uzywana w razie stwierdzenia alergii skdrnych wywotanych kontaktem z
materiatami biokompatybilnymi.

Nalezy zaprzesta¢ uzytkowania ortezy, gdyby pojawito sie zaczerwienie i/lub podwyzszona miejscowo
temperatura.

Zalecenia:

Przed przystgpieniem do uzytkowania ortezy nalezy uwaznie przeczytad niniejsze zalecenia. W razie
jakichkolwiek watpliwosci, skonsultowa sie z lekarzem lub punktem sprzedazy, w ktdrym ja nabyto.

W celu zapewnienia skutecznego dziatania produktu, powinien on zosta¢ odpowiednio dopasowany do
budowy anatomicznej pacjenta. Wymagane jest, aby po raz pierwszy zatozenie i dopasowanie ortezy
odbywato sie pod nadzorem wykwalifikowanego personelu (lekarza, technika ortopedycznego itp.).
Ogodlne zalecenia dotyczace uzytkowania oraz szczegétowe wskazania lekarza specjalisty powinny byé
zawsze przestrzegane.

Decyzje w sprawie zlecenia i czasu stosowania ortezy oraz oceny postepdw leczenia podejmuie lekarz.
W razie wystgpienia skutkéw ubocznych, zmian skornych lub reakgji uczuleniowych, nalezy zgtosi¢ je
lekarzowi.

Istotne jest wykluczenie przez lekarza mozliwosci uzywania kreméw przeznaczonych do stosowania
miejscowego podczas korzystania z ortezy.

Skéra nie powinna byc¢ uszkodzona ani nadwrazliwa w miejscach narazonych na ucisk.

Opaska przeznaczona jest wytgcznie dla jednej osoby i nie powinna by¢ ponownie stosowana w
odniesieniu do innych pacjentéw.

Nalezy systematycznie kontrolowac, w jakim stanie znajduja sie wchodzace w skiad ortezy elementy, od
nich bowiem zalezy jej prawidtowe dziatanie. Kontrolujgcy postepy leczenia personel medyczny moze
poinformowac pacjenta, ze stosowany przez niego produkt nadaje sie do uzytku lub wskazana jest jego
wymiana ze wzgledu na ewentualne uszkodzenie lub zuzycie.

Zalecane jest utrzymywanie zapie¢ micro-velcro w nalezytej czystosci, zapewniajacej ich odpowiednie
dziatanie, co wymaga usuwania wszelkiego rodzaju przyczepionych do nich zanieczyszczen.

Poniewaz niektdre z zastosowanych w produkcie materiatéw nie sg ognioodporne, niewskazane
jest jego uzytkowanie w miejscach narazonych na dziatanie nadmiernej temperatury, ptomieni lub
promieniowania cieplnego.

Nalezy regularnie czyscic¢ orteze i dbac o wiasciwg higiene osobista.

Nalezy zapytac lekarza, czy mozna zdjgé orteze podczas kapieli lub pod prysznicem. W przypadku gdyby
nie byto to mozliwe, nalezy odpowiednio jg zakry¢ i zabezpieczy¢ przed dziataniem wody.

W zadnym wypadku nie powinny sie nig bawi¢ dzieci.

Zalecenia dotyczace prawidtowego dopasowania:
ATX0S205:

Opaske nalezy umiescic wokét przedramienia w bezposrednim sasiedztwie stawu tokciowego,
ustawionego w pozycji neutralnej, tj. lekko zgietej i przy rozluznionych miesniach. Powinna ona znajdowac
sig ok. 3 cm ponizej tokcia i umozliwia¢ petne zgiecie (do 90°).

Istnieje mozliwos$¢ uzywania ortezy z poduszka ochronng lub bez niej w zaleznosci od potrzeb pacjenta.
Zastosowanie poduszki oznacza wiekszy nacisk. Zaktadamy jg w czesci opaski o okragtym ksztatcie, tak jak
to zostato ukazane na rys. 1

Regulujemy zapiecia na rzepy, odpowiednie je przy tym dociggajac az do uzyskania stopnia kompresji
zapewniajgcego wiasciwy ucisk i zarazem niezbedng wygode (rys. 2 3).

ATX0S705:

Zakfadanie opaski: W celu zapewnienia prawidtowego dopasowania, nalezy upewnic sig, ze logo marki
jest wiasciwie ustawione (rys. 5) i poduszka ochronna odpowiednio umieszczona i wycentrowana (rys. 4).
Odpinamy tasmy dociggowe, catkowicie je uwalniajac.

Umieszczamy opaske na nodze z silikonowa wktadka ustawiong bezposrednio pod rzepka i powyzej
guzowatosci kosci piszczeloweyj. Przy zgietym kolanie (pacjent powinien znajdowac sie w pozycji siedzacej),
réwnomiernie naprezamy tasmy dociggowe az do uzyskania zadanej kompresji, starajac sie przy tym, aby
wkfadka $ciegna rzepkowego pozostawata idealnie wycentrowana (rys. 6i7).

Prosimy pacjenta, aby wstat i zrobit kilka krokéw. W przypadku nadmiemnego ucisku, nieznacznie
popuszczamy tasmy mocujace (rys. 8).

Pielegnacja produktu - zalecenia dotyczace czyszczenia:
Przed wypraniem elementéw dzianinowych, zapigé elementy mocujgce wyposazone w zapiecia micro-velcro.
Pra¢ w rekach z uzyciem obojetnego detergentu na bazie mydta (maks. 30 °C). Nie stosowac wybielaczy.

Nie

nalezy wystawia¢ ortezy na bezposrednie dziatanie Zrodet ciepta (piecykow, grzejnikow, kaloryferdw,

promieniowania sfonecznego, itp.).
Uwaga: O wszelkich powaznych zdarzeniach zwigzanych z produktami nalezy poinformowac ich producenta
i stosowny organ parstwa cztonkowskiego, w ktorym zamieszkuje uzytkownik i/lub pacjent.

Descrigdo e utilizagdo prevista:

Bragadeira de epicondilite e cinta rotuliana que proporcionam compressao regulavel, calor e

melhoria da capacidade propriocetiva do utilizador. A sua forma adapta-se a qualquer contorno.

Bilateral.

Indicagbes:

ATXOS705 Cinta rotuliana para o tratamento das seguintes patologias: Sindrome de Osgood-

Schlatter, condromaldcia rotuliana, tendinite do tenddo rotuliano, ages desportivas com

extensdo forgada do joelho.

ATX0S205 Bragadeira de epicondilite para o tratamento das seguintes patologias: Epicondilite

(cotovelo de tenista) e epitrocleite (cotovelo de golfista).

Contraindicagdes:

* Nd&o utilizar em cicatrizes abertas com tumefagdo.

* N3o utilizar se a zona de aplicagdo da ortdtese estiver infetada.

* Ndo utilizar em caso de alergias cutaneas por contacto com os materiais biocompativeis.

® Deixar de utilizar se a zona comegar a avermelhar-se e/ou acumular demasiado calor.

Precaugdes:

* Leia atentamente estas instrugdes antes de utilizar a ortétese. Se tiver alguma duvida,
consulte o seu médico ou o estabelecimento onde tiver adquirido o produto.

® Para que a ortotese possa desempenhar a sua fungdo, deve ser ajustada corretamente a
morfologia do doente. A primeira colocagdo e regulagdo da ortétese deve ser realizada sob
a supervisdo de pessoal qualificado (médico, técnico ortopédico, etc.).

* Respeite sempre as instrugdes de utilizagdo gerais e as indicagBes particulares prescritas
do médico.

* O médico é a pessoa qualificada para prescrever e determinar a duragdo do tratamento,
bem como para realizar o seu acompanhamento.

® Se detetar algum efeito secundario, afegdo cutdnea ou sensibilizagdo, deve comunica-lo
imediatamente ao médico.

* O médico deve considerar a eventual utilizagdo de cremes tdpicos, juntamente com a

ortotese.

Nas zonas de pressdo, a pele ndo deve estar lesionada, nem ser hipersensivel.

Apesar de a ortétese ndo ser de utilizagdo Unica, destina-se a um Unico doente. Ndo

reutilizar noutros doentes.

* A boa utilizagdo da ortétese depende do estado dos seus componentes e, portanto, deve
ser inspecionada periodicamente. O pessoal de saiide que acompanhar o tratamento do
doente pode indicar-lhe a idoneidade do produto ou a conveniéncia da sua substitui¢do, se
estiver deteriorado ou gasto.

e Deve limpar cuidadosamente os fechos rapidos de velcro para conservar a sua
funcionalidade, eliminando os materiais que possam ter aderido aos mesmos.

* Alguns materiais do produto ndo sdo ignifugos, pelo que é recomendavel ndo o utilizar em

ambientes com demasiado calor, fogo ou radiagdes.

Limpe periodicamente o produto e mantenha uma higiene pessoal correta.

Consulte ao seu médico se pode retirar a ortétese durante o banho ou o duche; caso

contrario, cubra ou proteja a ortdtese da dgua.

* Ndo deixe que as criangas brinquem com este dispositivo.

InstrugGes para uma colocagdo correta:

ATX0S205:

* A bragadeira deve ser colocada no antebrago, em redor da parte mais proxima do cotovelo,
numa posigdo neutra, ou seja, ligeiramente inclinada e com a musculatura descontraida, a
uns 3 cm sob o cotovelo, permitindo a flexdo completa até 90°.

A ortétese pode ser utilizada com ou sem almofada em fungdo das necessidades do doente.
Se a almofada for utilizada, a pressdo sera maior; neste caso, a almofada deve ser colocada
na zona circular da bragadeira, como mostra a Fig. 1

* Aperte os fechos de velcro exercendo a tragdo pretendida até conseguir uma compressdo
firme, mas confortavel. Fig. 2 e 3.

ATX0S705:

® Colocagdo da almofada: Para a colocagdo correta, observe se o logétipo estd orientado para
cima (Fig. 5) e se a almofada esta colocada e centrada corretamente. Fig. 4

® Separe as correias de regulagdo, deixando-as completamente livres.

* Introduza a cinta na perna, posicionando o apoio rotuliano de silicone mesmo sob a rétula
e sobre a tuberosidade da tibia. Com o joelho em flexdo (doente sentado), tensione as
correias de sustentagdo equitativamente até obter a compressdo pretendida, procurando
que o apoio do tenddo rotuliano fique perfeitamente centrado. Fig. 6 e 7

* Coloque o doente de pé e pega-lhe que caminhe; se a compressdo for excessiva, solte
ligeiramente as correias de sustentagdo. Fig. 8

Manutencdo do produto - Instrucées de lavagem:

Para lavar as partes téxteis, apertar os velcros e lavar a mdo com um detergente neutro (max.

30 °C). N&o usar lixivia. Ndo expor a fontes de calor diretas como salamandras, aquecedores,

radiadores, luz solar direta, etc.

Nota: Qualquer incidente grave relacionado com o produto deve ser comunicado ao

fabricante e a autoridade competente do Estado-membro no qual se encontrem o utilizador

e/ou o paciente.

Descriere si utilizare prevazuta:

Banda pentru epicondilitd si banda patelard asigura compresie ajustabild, cdldura si cresterea

capacitatii proprioceptive a utilizatorului. Multumitd designului sdu se adapteazd la orice

contur. Pentru ambele brate/picioare.

Indicatii:

ATXOS705 Banda patelara, pentru tratamentul urmdtoarelor afectiuni: Osgood-Schlatter,

condromalacie rotuliand, tendinitd rotuliana, exercitii fizice care implica extensia fortatd a

genunchiului.

ATX0S205 Banda pentru epicondilita, pentru tratamentul urmatoarelor afectiuni: Epicondilita

(cotul tenismenului) si epitrohleitd (cotul jucatorului de golf).

Contraindicatii:

* A nu se folosi pe piele cu rani deschise sau inflamata.

* Anu se folosi in cazul in care zona in care trebuie aplicata orteza este infectata.

* Anu se folosi in caz de alergii cutanate la contactul cu materiale biocompatibile.

¢ Intrerupeti folosirea dacd zona incepe sa se inroseasca si/sau sa se incalzeasca puternic.
Precautii:

e Cititi cu atentie prezentele instructiuni inainte de folosirea ortezei. Pentru orice nelamurire

consultati medicul sau personalul din magazinul de la care I-ati cumparat.

® Pentru ca orteza sa poata actiona, trebuie sa se adapteze la morfologia pacientului. Prima
montare si adaptare a acestor accesorii trebuie efectuata sub supravegherea personalului
calificat (medic, tehnician ortoped etc.).

Respectati intotdeauna aceste instructiuni de utilizare generale si indicatiile personale date

de medic.

Tratamentul poate fi prescris numai de un doctor, care va stabili durata acestuia si

controalele necesare.

® Daca se observa vreun efect secundar, reactii ale pielii sau sensibilizare, anuntati imediat

medicul.

Medicul trebuie sa tind cont de posibila utilizare a cremelor topice impreuna cu orteza.

Pielea nu trebuie sa aiba leziuni sau sa fie hipersensibild in zonele de presiune.

Desi orteza nu este de unica folosinta, este destinata unei singure persoane. A nu se folosi

pentru alti pacienti.

e Buna folosire a ortezei depinde de starea componentelor acesteia, de aceea trebuie
verificatd periodic. Personalul sanitar care se ocupa cu controlul pacientului ii poate indica
acestuia daca produsul este in buna stare sau trebuie inlocuit, in cazul deteriorarii sau uzarii.

® Se recomandd curatarea sistemului de finchidere rapida cu arici pentru pastrarea
proprietatilor de inchidere, indepartdnd materialele ramase lipite de acesta.

® Anumite materiale din componenta produsului nu sunt ignifuge, motiv din care se

recomandd sa nu fie folosit in medii cu temperaturi excesive, foc sau radiatii.

Curdtati periodic produsul si mentineti igiena personala.

Intrebati medicul daca va puteti scoate orteza pentru a face dus sau baie, iar daca nu,

acoperiti sau protejati orteza de apa.

® Anu se lasa la indemana copiilor.

Instructiuni pentru aplicarea corecta:

ATX0S205:

* Banda trebuie pozitionata pe antebrat, in pozitie neutrd, adicd usor inclinata si cu muschii
relaxati, la aproximativ 3 cm sub cot, astfel incat bratul sa poata fi flexionat complet, pana
la90°.

Orteza poate fi folositd cu sau fara pernita, in functie de nevoile pacientului. Dacad se

foloseste pernita, presiunea va fi mai mare. Aceasta trebuie pozitionata in zona circulara a

benzii, asa cum se arata in Fig. 1.

Ajustati inchiderea cu arici trdgand de el pana cand obtineti o compresie ferma, dar

comoda. Fig. 2 si 3.

ATXOS705:

® Pozitionarea pernitei: Pernita trebuie pozitionata cu sigla orientatd in sus, ca in Fig. 5 si
trebuie sa fie bine centratd. Fig. 4.

Separati benzile de reglare, astfel incat sa ramana complet libere.

Introduceti piciorul in banda astfel incat partea de silicon corespunzatoare rotulei sd se afle

exact dedesubtul acesteia si deasupra tuberozitatii tibiei. Cu genunchiul indoit (pacientul

asezat), intindeti uniform benzile de fixare pand obtineti compresia doritd. Suportul

tendonului rotulian trebuie sd fie perfect centrat. Fig. 6 si 7.

® Cereti-i pacientului sa se ridice si sa meargd. In cazul in care compresia este prea mare,
. eliberati putin benzile de fixare. Fig. 8.

Intretinerea produsului - Instructiuni de spalare:

Pentru a spala componentele textile, inchideti aricii si spalati cu un sdapun neutru (max. 30

°C). Nu folositi Tndlbitori. Nu expuneti la surse directe de caldurd, cum ar fi sobe, calorifere,

radiatoare, raze solare directe etc.

Notd: Orice incident grav in legaturd cu produsul trebuie comunicat producatorului si

autoritatii nationale competente din tara membra a CE in care fsi au resedinta utilizatorul si

pacientul.

Onucanue n npep, aemoe 30BaHMe:
BaHAaX Npu SNUKOHAMAUTE U NOAKONEHHaA MoBA3Ka-baHAax obecneunsaloT peryampyemoe
CXKaTue, TEN/IO M YNYYLLIAIOT NPUOLIENTUBHYIO YyBCTBUTE/IbHOCTb NO/Ib30BaTeNA. CTpoeHue no3sonaet
afanTMpoBaTb 6aHAAXM K Nto6oi dopme cycTaBa. bes LOMUHUPYIOLLEN CTOPOHbI.
MokasaHuA:
ATXOS705 MNoaKoneHHan noBA3Ka-6aHAAXK UCMONb3YeTcA NpU Cnefytolyx natonorusax: 601esHb
Ocrypa-lUnAatrepa, XOHAPOMANAUMA KONMEHHON Yalleyku, TEHAWHWUT KONEHHOTO CyXOMMWAWA,
CrnopTUBHasA AeATENbHOCTb C BbIHYKAEHHbIM pasrnbaHnem KoneHa.
ATX0S205 baHAax npu 3MUMKOHAWAUTE UCMO/b3YETCA NPU CNeayoWMX NaTONOTUAX: SNMUKOHAUANUT
JIOKTEBOrO CYCTaBa (/IOKOTb TEHHUCKCTA) U SMUTPOXNENT IOKTEBOTO CYCTaBa (I0KOTb ronbducta).
MpoTrBonoKasaHua:
® He 1cnonb3yiiTe Npu OTKPbITLIX PybLIAX C OTEKOM.
® He ncnonb3yiite Npu BoCNaseHUM NoBpexaeHHol obaactu.
® He 1Ccnonb3yiiTe Npu KOXKHOM anneprum 1s-3a KOHTaKTa ¢ GOCOBMECTUMbIMU MaTepUanamm.
* [peKpatuTe UCroNb30BaHWE, eC/M 06/1aCTb HAUMHAET KPACHETb /WU CTAHOBUTCA ropsAYeit.
Mepbl NpeAoCTOPOKHOCTH:
® BHVMaTENbHO NPOYMTAITE STU UHCTPYKLMK Nepes, UCNob30BaHWeM opTesa. B ciiyuae COMHeHI
obpaTuTech K Bpady UM B MarasuH, rae Bbl Npuobpenn usgenve.
® YT06bl OPTE3 MOT BbINONHATL CBOIO GYHKLWIO, OH AO/KEH BbITb MPABUILHO OTPEryIMPOBaH B
COOTBETCTBUM C Mopdosiormelt nauueHTa. Mepsoe HaAeBaHWe 1 PeryaMpoBKa opTesa AOMKHbI
Bbmoz)mmbcs nog, HabnoaeHnem KBanMpuLMPOBaHHOTO NepcoHana (Bpaya, TexHWKa-opToneaa
UT.A4.).
® Heobxoaumo Bcerga ciefoBaTb OBLLMM UHCTPYKLMAM 418 NONb30BaHUA U 0COBbIM yKazaHUAM,
npeAnMucaHHbIM BPaYoM.
® Bpauy ABNAETCA CMELWaNUCTOM, KOTOPbIM HasHayaeT W onpesenseT NPOJOIKUTENBHOCTL
MCMONb30BaHUA OpTE3a, U NPOBOAUT Hab/toAEHMe 3a NedeHnem.
® EC/M Bbl 3aMETUAM Kakue-TMbo nobouHble 3GQEKTbl, NOBPEXAEHUE KOXWU WA MOTEPIO
YYBCTBUTENLHOCTM, TO 06 STOM CNeayeT HemMeAIeHHO COOBLLMTL Bpauy.
® Bpay JO/IKeH NPUHMMATb B PacyeT BOSMOMXHOE UCMO/Ib30BaHME NaLMEHTOM KPEMOB HapPyKHOTO
[AENCTBUA NPU HOLIEHWW opTesa.
® B MmecTax onopHoro AaeneHuna He JOMKHO HabNoAaTbCA MOBbILIEHHOW HYBCTBUTENBHOCTU KOXKM
WN ee NOBPEXAEHNN.
® HecmoTpAa Ha TO, YTO OpTe3 He AB/IAETCA MNPOAYKTOM O[HOPa30BOrO MO/L30BaHWA, OH
npeAHasHa4aeTca AN1A OAHOTO KOHKPETHOTO NaLmeHTa. He npumMeHATb A8 APYTvX NaLUMEHTOB.
® [1paBWUILHOCTb UCMO/IL30BAHWA OPTE3a 3aBUCUT OT COCTOAHUA GOPMMUPYIOLLMX €70 IN1EMEHTOB,
NOSTOMy €ro HeobXoAMMO PerynapHoO nposepATb. MeaULUMHCKUIA NepcoHan, KoTopblii
KOHTPONMPYET COCTOAHME NaLMeHTa, MOXKET ONpeAenTb NPUroAHOCTL U3AENNA UAN YKa3aTb Ha
HeobXoAMMOCTb €ro 3aMeHbl, C/IM OPTE3 NOBPEXAEH WU U3HOLLEH.
® PeKOMeHAyeTCA PerynapHO NPOBOAUTL OUUCTKY 3aCTEKEK-UMYYEK, YTOObl OHU COXPaHANN CBOU
KauyecTBa, yAanan Hanunwme matepuansl.
® HekoTtopble maTepuanbl NPOAYKTa He ABMAIOTCA OFHECTOMKMMM, MOSTOMY He peKoMeHayeTcs
MCMONb30BaTb €0 B CPEAE € NOBbILLIEHHOM TEMNEPATYPOiA, OTKPbITLIM OTHEM UN U3/IyHEHUEM.
® CnepyeT perynapHo O4nLI@Th U3AeNe U NOAAEPHKMBATL INYHYIO TUTUEHY.
® [IPOKOHCYNBTUPYITECH € BALLMM BPA4YOM, HaZl0 I CHUMATb OPTE3 BO BPeMA KynaHWA B BaHHE
VAN NPUHATUA ylia. B NnpoTMBHOM C/lydae cneayeT 3aKpbITb WK 3aLLUTUTL OpTE3 OT nonajaHna
BOZAbI.
® He no3BonATb AETAM UrPaTh C 3TUM YCTPONCTBOM.
WHCTPYKLUMU ANA NPABUNLHOTO HAAEBAHUA:
ATX0S205:
® HapeHbTe 6aHAAK Ha npeanaeybe, 6nxKe K NOKTHO. PyKa AOMKHA HaXoAMTbCA B HENTPaIbHOM
MO/IOXKEHUM, TO €CTb CNIErKa HaK/IOHeHa 1 € paccnabneHHbIMM MbiluaMu. Pacnonoxute baHaax
NPYMEPHO Ha 3 CM HU¥Ke JIOKTA, IoNycKas ero nonHoe crubanue o 90°.
OpTe3 MOXHO MCMONb30BaTb C MOAKNAAKON Mau 6e3 Hee B 3aBMCMMOCTM OT moTpebHocTei
nauueHTa. Mpu MCNonb3oBaHWUM NOAKNAAKM fasneHue byder Gonblue, B 3TOM Cyyae ee
HeoBXoAYMO PacnoNoXuTb B Kpyroi obnactv baHaaka, Kak nokasaHo Ha puc. 1
e OTperynupyiTe 3acTeXKU-MMYYKU [0 KENAeMOro HaTAMeHWA, NoKa He byaeT AOCTUrHYTO
HaZeKHoe, Ho KomdopTHoe cxKaTue. Puc. 2 u 3.
ATXOS705:
® PacnonoxeHne noaKknagkn: [NA NpaBUAbHOTO ero pasmelleHua obpaTute BHUMaHWE Ha
NONOXEHUE IOTOTUMNA, KOTOPbIN [ONMKEH BbiTb HaNpaBieH BBEPX, KaK NokasaHo Ha Pwuc.5. Mpu
3TOM NOAKNaAKa JOMKHA BbITb PACMONOXKEHa M OTLEHTPUPOBAHA JOMKHBIM 06pasom. Puc. 4
OTaenu1Te perynnpoBoYHbIe PEMHU, OCTaBMB UX CBOBOAHBIMU.
BBeayTe Hory B 6aHAAK, PacnoNoKMB CUAMKOHOBYHO OMOPY HYyTb HUXKE KONEHHOTO CYCTaBa U Haj,
BbICTYNatoLLLeH HacTbto 6onbLLebepLIoBOit KOCTU. COTrHYB KONEHO (NaLMEHT HaXOAUTCA B CUAAYEM
NONOXKEHUM), PABHOMEPHO 3aTAHUTE MOAAEPNKMBAIOLIME PEMHM, NOKA He ByaeT AOCTUHYTO
Kenaemoe CxkaTue, ybeAMBLLNCD, YTO OMOpPa KONEHHOTO CYXOXKUINA HAXOAMUTCA TOHYHO NO LIEHTPY.
Puc.6n7.
® [locTaBbTe MaLMeHTa Ha HOMM W MOMPOCUTE ero MPOUTUCH, NPU YPEIMEPHOM CXaTUM Cerka
ocnabbTe perynMpoBoYHble pemHu. Puc. 8
Yxop, 3a U3aenvMem — UHCTPYKLMM MO CTUPKe:
[na CTUPKM TKaHeBbIX AeTanell 3aCTerHnUTe 3aCTEXKU-IMMYYKN U UCMONb3YiiTe HeUTpanbHOe MbINo
(makc. 30 °C). He uncnonb3oBaTb oTHeMBaOLLIME CPEACTBa. He Mcnonb3oBaTh ANA CYLIKU LWWHbI
npAMble UCTOYHMKM Tenna, Takme Kak neykun, oborpesatenn, b6atapeu, Npamble CONHEYHbIE Ny4n U
T.0.
Mpumeuanue: O N1060M cepbe3HOM UHLMAEHTE, CBA3aHHOM C NPOAYKTOM, Heo6X0AMMO cooBLLUTL
NPON3BOAUTENIO U KOMMNETEHTHOMY OpraHy rocyfapcrsa-uieHa, B KOTOPOM 3aperucTpupoBaHbl
nonb3oBaTenb U / UK NauMeHT.

ISK—

Opis a ucel poutzitia: )

Ortéza na tenisovy laket a kolenné jabl¢ko, ktoré poskytuju nastavitelnd kompresiu, teplo a

zlepsuju proprioceptivnu kapacitu pouzivatela. Vdaka svojmu dizajnu sa hodi na akékolvek

obrysy. Na obe strany.

Indikacie: )

ATX0S705 Ortéza na kolenné jabltko na liecbu nasledujicich patoldgii Osgood-Schlatterov

syndrom, chondromaldcia jablcka, zapal patelarnej Slachy, Sportové aktivity s nadmernym

natahovanim kolena.

ATX0S205 Ortéza na tenisovy laket na lie¢bu nasledujucich patoldgii: Epikondylitida (tenisovy

laket) a epitrocelitida (golfovy laket).

Kontraindikacie:

* NepoufZivajte na otvorené jazvy s opuchom.

¢ NepouZivajte, ak je oblast, kde je ortéza umiestneng, infikovana.

* NepoutZivajte v pripade koznych alergii v désledku kontaktu s biokompatibilnymi materiadlmi.

® Prestarite pouzivat, ak oblast zaéne ¢ervenat a/alebo akumuluje nadmerné teplo.

Opatrenia:

® Pred pouZitim ortézy si pozorne precitajte tieto pokyny. Ak mate nejaké otazky, poradte sa
so svojim lekarom alebo so zariadenim, kde ste zdravotnicku pomd&cku zakupili.

e Aby ortéza plnila svoju funkciu, musi byt spravne nastavena na morfoldgiu pacienta. Prvé
nasadenie a nastavenie ortézy musi prebiehat pod dohladom kvalifikovaného personalu
(lekar, ortopedicky technik a pod.).

* Vzdy dodrziavajte vSeobecné pokyny na pouzitie a osobitné indikdcie, ktoré vam predpisal

lekar.

Lekar je osoba kvalifikovana predpisovat a rozhodovat o trvani lie¢by, ako aj o jej sledovani.

* Ak spozorujete akykolvek vedlajsi u¢inok, stav koZe alebo senzibilizaciu, okam?Zite informujte

svojho lekara.

Lekdr musi brat do Gvahy mozné poutzitie topickych krémov spolu s pouZitim ortézy.

V tlakovych oblastiach nesmie byt koZa poranena ani precitlivend.

Hoci ortéza nie je na jedno pouzitie, je ur¢ena len pre jedného pacienta. Ini pacienti tuto

ortézu nesmu znovu pouzivat.

e Spravne pouzitie ortézy zavisi od stavu prvkov, ktoré ju tvoria a preto musi byt pravidelne
kontrolovand. Zdravotnicky persondl sledujuci lie¢bu pacienta méze pacientovi odporucit, i
produkt vhodny alebo je potrebné ho v pripade, Ze je ortéza poskodend alebo opotrebovana,
vymenit.

¢ Je vhodné dbat o Cistotu suchych zipsov, aby sa zachovala ich funkénost, eliminujte
materidly, ktoré by na sa k nim mohli nalepit.

¢ Niektoré materialy vyrobku nie st odolné voci horeniu, preto sa odporuéa nepouzivat ich v
prostrediach s nadmernym teplom, ohriom alebo Ziarenim.

* Vyrobok pravidelne Cistite a udrziavajte spravnu osobnu hygienu.

Poradte sa so svojim lekdrom, ¢i je mozné pocas kupania alebo sprchovania ortézu odstranit.

Ak nie, ortézu prikryte alebo chrante pred vodou.

¢ Nedovolte detom sa hrat s touto zdravotnickou pomdockou.

Pokyny na spravne pouZzitie:

ATX0S205:

® Popruh musi byt umiestneny na predlakti, okolo ¢asti najblizsej k laktu, v neutrédlnej polohe,
to znamend mierne nakloneny a s uvolnenymi svalmi, asi 3 cm pod laktom, ¢o umoZriuje
uplnu flexiu az do 90°.

Ortézu mozno pouzit s podlozkou alebo bez nej v zavislosti od potrieb pacienta. Ak sa pouZije
podlozka, tlak bude va&si. V tomto pripade musi byt podloZka umiestnend v kruhovej oblasti
popruhu, ako je zndzornené na obr. 1.

* Nastavte suchy zips na pozadovany tah, kym nedosiahnete pevnd, ale zarover pohodinu
mieru stlacenia. Obr. 2 a 3.

ATXOS705:

* Umiestnenie podlozky: Pre jeho spravne umiestnenie dbajte na to, aby logo smerovalo
nahor, Obr. 5, a podlozka bola spravne umiestnena a vycentrovand. Obr. 4.

* Oddelte nastavovacie popruhy a nechajte ich tplne volné.

® Umiestnite ortézu na nohu tak, Ze silikénovi kolennd podperu umiestnite tesne pod
kolenné jabl¢ko a nad vyénelky holennej kosti. S pokréenym kolenom (pacient sedi)
rovnomerne utiahnite podporné popruhy, az kym nedosiahnete pozadovanu kompresiu,
¢im sa zabezpedi, Ze podpora patelarnej slachy je dokonale vycentrovana. Obr.6 a 7.

® Postavte pacienta na nohy a poZiadajte ho, aby chodil. Ak je stlacenie nadmerné, mierne

. uvolnite podporné popruhy. Obr. 8.

Udrzba produktu - Navod na Cistenie:

Ak chcete vyprat textilné asti, zatvorte suchy zips a umyte neutralnym mydlom (max 30 °C).

NepouZzivajte bielidlo. Nevystavujte ortézu priamym zdrojom tepla, ako su kachle, ohrievace,

radiatory, priame vystavenie sInku, atd'

Poznamka: Akakolvek vaZna nehoda suvisiaca s vyrobkom musi byt nahlasena vyrobcovi a

prislusnému organu &lenského 3tatu, v ktorom pouZivatel a/alebo pacient Zije.

| J—

Beskrivning och avsett bruk:

Epikondylit-"band och kndband som ger reglerbart stod, varme och forbattrar anvdandarens
djupsensoriska kapacitet. Dess design gor att den anpassar sig till alla former. Vandbar.
Anvisningar:

ATX0S705 Knaband for behandling av foljande patologier: Osgood-Schlatter, hopparkna,
tendinit pa knaskalssenan, idrottsaktiviteter med kraftig utstrackning av knat.

ATX0S205 Epikondylitband fér behandling av féljande patologier: Epikondylit (tennis-/
golfarmbage).

Kontraindikationer:

® Anvand inte pa 6ppna arr med svullnad.

® Anvand inte om omradet dar ortosen placeras ar infekterad.

® Anvand inte om hudallergier uppstar vid kontakt med biokompatibla material.

® Stoppa anvdndning om rodnad och/eller kraftig varme uppstar i omradet.

Forsiktighetsatgarder:

e Lis dessa instruktioner noggrant fore anvandning av ortosen. Om du har fragor skall du
vanda dig till din lakare eller butiken dar du kopte den.

® For att ortosen ska kunna ha nagon verkan ar det viktigt att man justerar den korrekt efter
patientens morfologi. Den forsta patagningen och justeringen av ortosen bor utféras under
oversikt av behorig personal (ldkare, ortoped, osv.).

® Folj alltid din lakares speciella anvisningar och dessa allmanna anvandaranvisningar.

® Endast lakare kan ordinera en behandling samt faststdlla behandlingstiden, samt dess
uppfoljning.

® Om nagon biverkning, hudirritation eller allergi uppstar sa maste du omedelbart informera
din lakare.

e Likaren bor beakta mojlig anvandning av ldkemedel for utvartes bruk tillsammans med
ortosen.

® Huden bér inte vara skadad eller 6verkénslig i de omraden som komprimeras.

* Aven fast ortosen inte ar en engdngsartikel s3 ar den endast avsedd fér en patient. Den far
inte ateranvandas av andra patienter.

® For korrekt anvandning av ortosen maste man regelbundet kontrollera komponenternas
skick. Ldkaren som uppféljer patientens behandling kan bedéma produktens lamplighet
eller rekommendera dess byte om den ar skadad eller sliten.

* Virekommenderar att du rengér kardborrebanden for att bibehalla dess egenskaper genom
att avldgsna de material som kan ha fastnat pa dem.

® Vissa material i produkten &r inte flamskyddade och man rekommederas att de inte anvands
i miljoer med hog varme, eld eller stralning.

® Rengor produkten regelbundet och hall en god personlig hygien.

® Konsultera med er ldkare om ortosen kan tas av vid bad eller dusch. | annat fall ska ortosen
tackas over eller skyddas mot vattnet.

e Latinte barn leka med ortosen.

Anvisningar for korrekt patagning:
ATX0S205:

e Bandet bor vara placerat pa underarmen, runt delen ndrmast armbagen, i en neutral
position, d.v.s. en aning i vinkel och med musklerna avslappnade, ca 3 cm under armbagen,
s att den kan bojas upp till 90°.

Ortosen kan anvandas med eller utan kudde, alltefter patientens behov. Om man anvander
kudden kommer trycket att oka, i detta fall bor kudden placeras i bandets cirkulara del,
enligt Fig. 1.

e Justera kardborrebanden med 6nskad spénning tills det att kompressionen ar fast, men

bekvam. Fig. 2 och 3.
ATX0S705:

* Placering av kudden: For korrekt placering ska man forsakra att logotypen sitter uppat Fig. 5
och att kudden ar korrekt placerad och centrerad. Fig. 4.

® Separera spannbanden tills det att de hanger helt fritt.

e Satt in remmen i benet och placera patellarstodet av silikon precis under knédskalen och
ovanfor tibialknélen. Med benet bajt (patienten sittande) drar man at spannbanden jamnt
till 6nskad kompressionsgrad, samtidigt som man sakerstaller att stodet for knaskalssenan
ar perfekt centrerat. Fig. 6 och 7.

® Placera patienten pa fotterna och be honom ga runt lite, om kompressionen ar for hog,
lossa en aning pa spannbanden. Fig. 8.

Underhall av produkt — tvattanvisningar:

For att tvatta textildelarna ska man forst stanga alla kardborreband och tvétta for hand med en
neutral tval (max 30°C). Anvand inte blekmedel. Utsatt den inte for direkta varmekallor, som
t.ex. kaminer, vairmeelement, element, eller direkt solljus.

Obs! Alla allvarliga incidenter relaterade till produkten maste rapporteras till tillverkaren
och till den behériga myndigheten i den medlemsstat dér anvindaren och/eller patienten
befinner sig.

ISL_

Opis in predvidena uporaba:

Trak za epikondilitis in trak za pogacico, ki uporabniku zagotavljata nastavljivo kompresijo,
toploto in izboljSano proprioceptivho zmogljivost. Zahvaljujo¢ svojemu dizajnu se prilagodi vsaki
obliki. Lahko se uporablja na desni ali levi okoncini.

Indikacije:

ATX0S705 Trak za pogacico za zdravljenje naslednjih zapletih: Osgood-Schlatterjeva bolezen,
hondromalacija pogacice, tendinitis kite pogacice, Sportne aktivnosti s prisilno ekstenzijo
kolena.

ATX0S205 Trak za epikondilitis za zdravljenje naslednjih zapletih: Epikondilitis (teniski komolec)
in epitrocleitis (golf komolec).

Kontraindikacije:

* Ne uporabljajte v primeru odprtih brazgotin z oteklino.

* Ne uporabljajte, e je obmodje, kjer je namescena opornica, okuzeno.

® Ne uporabljajte v primeru koznih alergij zaradi stika z biokompatibilnimi materiali.

® Prenehajte z uporabo, ¢e obmodcje zacenja postajati rdece in/ali se prekomerno segreva.

Previdnostni ukrepi: .

® Pred uporabo opornice natanc¢no preberite ta navodila. Ce imate kakrsnakoli vprasanja, se
posvetujte s svojim zdravnikom ali z ustanovo, kjer ste jo kupili.

e Da bi opornica sluzila svojemu namenu, mora biti pravilno prilagojena morfologiji
pacienta. Prva namestitev in prva nastavitev opornice morata biti opravljeni pod nadzorom
usposobljenega osebja (zdravnika, ortopedskega tehnika itd.).

® Vedno je treba upostevati splosna navodila za uporabo in posebne indikacije, ki jih predpise
zdravnik.

e Zdravnik je oseba, ki je usposobljena za predpisovanje in odloCanje o trajanju zdravljenja ter
njegovem nadaljnjem spremljanju.

® (e opazite kateri koli stranski ucinek, bolezen koze ali preobcutljivost, nemudoma obvestite
zdravnika.

® Zdravnik mora oceniti moznost uporabe krem za lokalno uporabo skupaj z uporabo opornice.

® Na obmodjih s pritiskom koZa ne sme biti poskodovana ali preob¢utljiva.

e Ceprav opornica ni za enkratno uporabo, jo lahko uporablja le en uporabnik. Izdelka ne
uporabljajte ponovno pri drugih osebah.

e Pravilna uporaba opornice je odvisna od stanja elementov, ki jo sestavljajo, zato jo je
potrebno redno pregledovati. Zdravstveno osebje, ki spremlja zdravljenje pacienta, lahko
ugotovi ustreznost izdelka ali smiselnost zamenjave, e je izdelek pokvarjen ali obrabljen.

® Priporocljivo je, da poskrbite za ciscenje hitrih zapiral mikro kavljev, da ohranite njihovo
funkcionalnost, in odstranite vse materiale, ki so se morda prijeli nanje.

* Nekateri materiali izdelka niso ognjevarni, zato je priporocljivo, da izdelka ne uporabljate v
okoljih s prekomerno toploto, ognjem ali sevanjem.

® Redno Cistite izdelek in poskrbite za ustrezno osebno higieno.

® Posvetujte se z zdravnikom, ¢e lahko opornico odstranite med kopanjem ali prhanjem, v
nasprotnem primeru pa opornico pokrijte ali zas¢itite pred vodo.

* Ne dovolite, da bi se otroci igrali s tem izdelkom.

Navodila za pravilno namestitev:
ATX0S205:

e Trak naj bo namescen na podlakti, okoli dela, ki je najblizji komolcu, v nevtralnem polozaju,
in sicer, pacient naj bo rahlo nagnjen in s sprosc¢enimi miSicami, priblizno 3 cm pod
komolcem, kar omogoca popolno upogibanje do 90 2. .
Opornica se lahko uporablja s podlogo ali brez nje, odvisno od pacientovih potreb. Ce se
uporablja blazinica, bo pritisk vecji, vtem primeru mora biti blazinica namesc¢ena v kroznem
obmodju traku, kot je prikazano na sliki 1.

e Prilagodite zapiranje jezka z Zeleno koli¢ino oprijema, dokler ne dosezete trdne, a udobne
kompresije. Slika 2 in slika 3.

ATX0S705:

* Namestitev blazinice: Za pravilno namestitev zagotovite, da je logotip obrnjen navzgor (slika
5) in da je blazinica pravilno namescena in na sredini. Slika 4.

e Locite trakove za reguliranje in jih pustite popolnoma proste.

e Vstavite trak na nogo, tako da namestite silikonsko oporo za pogacico tik pod pogacico in
nad goleni¢no gréo. Ko je koleno pokréeno (bolnik sedi), enakomerno zategnite trakove,
dokler ne dosezete zelene kompresije, pri cemer zagotovite, da je podpora kite pogacice
popolnoma na sredini. Slika 6 in slika 7.

e Pacienta postavite stoje in ga prosite, naj hodi; ¢e je kompresija pretirana, rahlo sprostite
podporne trakove. Slika 8.

Vzdrzevanje izdelka — Navodila za pranje:

Za pranje tekstilnih delov zaprite mikro kavlje in operite ro¢no z nevtralnim milom (najve¢ 30
°C). Ne uporabljajte belil. Izdelka ne izpostavljajte neposrednim virom toplote kot so peci, grelci,
radiatorji ter ga ne neposredno izpostavljajte soncu ipd.

Opomba: Vsak resen incident, povezan z izdelkom, je potrebno sporociti proizvajalcu in
pristojnemu organu driave ¢lanice, v kateri ima uporabnik in/ali pacient sedez.

| ATXOS705

| ATXOS205

B 2 B X



